
บทที 3
การว ิเคราะห ์เปร ียบ เท ียบระบบสรรพนาม

ในบทน้ี ผู้วิจัยได้นำเสนอเนื้อหาออกเป็น 2 ส่วน คือ การวิเคราะห์องค์ประกอบ 
ภายนอกตัวบท และการวิเคราะห์ระบบสรรพนามในพระคัมภีร์ไบฒิ้ล คังมีเน้ือหาต่อไปน้ี

1. การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกต้วบท
ในส่วนนี้ผู้วิจัยจะขอเสนอเนื้อหาโดยแบ่งเป็นหัวข้อ ดังน้ี 
1.1 องค์ประกอบภายนอกของพระกิตติคุณลูกา จารุวรรณ35ได้แสดง'ข้อมูล 

ของพระกิตติคุณไว้แยกเป็นหัวข้อได้ดังต่อไปน้ี
1.1.1 ผู้เขียนพระกิตติคุณลูกา จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์

คริสต์จักรเร่ิมแรกซ่ือ Theanti Marcionite Prologue (อยู่ระหว่าง 160-180 ค.ศ.) เขียนเร่ืองราว 
ไว้ว่า ลูกาผู้เขียนเป็นชาวอันติโอกแห่งซีเรีย เป็นนายแพทย์ เป็นสาวกของอัครทูตและเคยเป็น
เพื่อนร่วมงานกับเปาโลอัครสาวกของพระเยซูคริสต์

1.1.2 จุดประสงค์ในการเขียน เป็นหนังสือที่ลูกาเขียนไปถึงท่าน 
เธโอทีเลัส ดูเหมือนว่าเขียนให้อ่านเป็นการส่วนตัว คำว่า เธโอทีเลัส อาจแปลว่า ผู้ท่ีรักพระเจ้าหรือ 
อาจหมายถึงกลุ่มคริสต์ชนก็ได้ ดังนั้นท่านลูกาอาจจะเซียนให้เธโอทีเลัล เพื่อเป็นตัวแทนของกลุ่ม 
คนต่างชาติ

จุดประสงค์หลักของพระกิตติคุณลูกา คือ การบันทึกชีวประวัติคำสอน 
และสิ่งที่พระเยซูคริสต์ทรงกระทำตามลำดับ เพ่ือให้เธโอทีเลัสได้รู้ว่าพระเยซูทรงบังเกิดเป็นมนุษย์ท่ี 
สมบูรณ์แบบและเป็นพระบุตรของพระเจ้า โดยเน้นที่ความเมตตาของพระองค์ไนการช่วยเหลือคน 
ที่ลังคมยิวมองข้ามและดูถูก เช่น คนจน คนบาป ผู้หญิง36 ท่านลูกาเป็นผู้หนึ่งที่เข้าไปคลุกคลี
ท่ามกลางบุคคลต่าง  ๆในยุคประวัติศาสตร์ช่วงนั้น ท่านจึงรู้สถานการณ์ปัญหาต่าง  ๆ ของคนใน 
สมัยน้ันได้

35 เรียบเรียงจาก จาก จารุวรรณ แสนวรรณ, 2 5 2 9 ,  “แ น ว ค ว า ม ค ิด ว ่า ด ้ว ย เ ร ื่อ ง แ ผ ่น ด ิน ข อ ง พ ร ะ  

เ จ ้า จ า ก พ ร ะ ก ิต ต ิค ุณ ส ูก า ’, . (ใ]!ญญามหาบัณฑิต คณะศาลนศาสตร์แมคกิลวารี มหาวิทยาลัยพายัพ), หน้า 
1 -1 6 .

36 สมาคมพระค!สตธรรมไทย. พ ร ะ ค ร ิส ต ธ ร ร ม ค ัม ภ ีร ์ฉ บ ับ ค ิก า า ภ า ค พันธ ล ัญ ญ า ใ ห ม ่.  กรุงเทพ.
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รวมถึงมีการบันทึกเหตุการณ์ต่าง  ๆ ที่พ?ะเยซูโด้ทรงกระทำกับบุคคลต่าง  ๆ กัน ตังแต่ขอทาน 
คนพิการ ไปจนถึงกษัตรีย์ เจ้าเมืองและนักบวช ด้วยเหตุนีผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าพระกิตติคุณลูกา 
มีความเหมาะสมอย่างยิ่งที่จะนำมาศึกษาในเรองการแปลสรรพนามในงานวิจัยฉบับนี้

1.1.4 เวลาและสถานที่เข ียน พระกิตติคุณลูกานี้ คาดว่าคงจะเขียน
ก่อนหน้ากิตติคุณยอห์น ซ่ึงเขียนในราวปี ค.ศ.100 - 110 ท่านลูกาได้เอาแหล่งข้อมูลบางส่วน 
มาจากพระกิตติคุณมาระโก ซึ่งคาดว่าเขียนในราวปี ค.ศ. 65 - 70 นักวิชาการจำนวนมาก
พยายามแยกแยะ วัน เวลาท่ีแน่นอนในการเขียน แต่ก็ไม่สามารถระบุได้37

1.1.5 ประเภทของคัวบท พระกิตติคุณลูกานี้ จัดเป็นตัวบทประ๓ ทท่ี 
เกี่ยวกับศาสนาและความเชื่อ ซ่ึง Katarina Reiss ถือว่าเป็นตัวบทที่เรียกว่า “Missionary text” 
เพราะมีจุดประสงค์เพื่อสร้างศรัทธาต่อศาสนาและเพื่อเผยแพร่ศาสนาแก่มนุษย์ ตังคำจำกัดความ 
ดังน้ี

" Missionary texts would include considerable portions of the Old 
and New Testaments and other religious writings, the main purpose of which is to 
witness to a religious faith and convert others to it. " 38

และ Katarina ยังจัดพระคัมภีร์ให้เป็นตัวบทประ๓ ทที่รียกว่า Appeal - 
focused text ซึ่งลักษณะที่สำคัญของตัวบทประ๓ ทน้ี คือ ความสำคัญของสาร ที่ส่ือมากกว่า 
รูปแบบทางภาษา ดังคำจำกัดความต่อไปน้ี

" The linguistic form of any given informational content in an 
appeal -focused text is distinctly secondary to achieving non-linguistic purpose of its 
message. " 39

1.2 องค์ประกอบภายนอกของพระคัมภีร์ไบเบี๋ลฉบับปี ค.ศ.1971 และ
ฉบับอ่านง่าย

1.2.1 คณะผู้แปลพระคัมภีร์ไบเบิ้ลฉบับปี ค.ศ.1971 สมาคม
พระคริสตธรรมไทยพระคัมภีร์ฉบับนี้จัดทำโดยบุคคลหลายท่าน โดยมีกรรมการยกร่างคำแปล

37 เรียบเร์ยงจาก จารุวรรณ แสนวรรณ, 2529, แนวความคิดว่าด้วยเร่ืองแผ่นดินของพระเจ้าจาก
พระกิตติคุณลูกา. (ปริญญามหาบัณฑิต คณะศาลนศาสตร์แมคกิลวารี มหาวิทยาลัยพายัพ), หน้า 1-16.

38 Katharina Reiss. Translation Criticism- the Potentials and Limitations. St. Jerome 
Publishing, UK. 2000. p.38

39 Ibid.p.40
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สามคน กรรมการตรวจสอบแก้ไขฉบับยกร่างแปดคน และคณะกรรมการที'ปรึกษาอีกยีสิบห้าคน 
ดังมีรายชื่อดังต่อไปนี้ 40

Thai Revision Committee
(1) Rev. H.G.Grether
(2) Archarn Saranya Chairattana
(3) Rev.A.B.Case
(4) Rev.ร.'Thompson
(5) Acharn Charoon Vichaidits
(6) Khun Chamnien Vichienkaeo
(7) Acharn Thongsuk Mungkoraphun
(8) Cr.K.Wells
(9) Mrs.Sagiam Singhanetre
(10) Rev.E.T.Frey
(11) Rev.F.M.Seel
The Consultants of the Thai Bible Revision Committee
(1) Acharn Areeya Semprasart
(2) Acharn Gua Saligupta
(3) Acharn Duang Punthupongse
(4) Acharn Prasert Inthabhun
(5) Dr. Chinda Singhanethre
(6) Acharn Leek Taiyong
(7) Acharn Chulin Toktaeng
(8) Mr.William Chowchuvej
(9) Acharn Bamrung Adiput
(10) Acharn Anong Israpagdee
(11) Acharn Boon Mark Gittisarn
(12) Acharn Boon Mee Rung Reung Wongse
(13) Acharn Sook Phongsanoi
(14) Rev. พ. Overgaard 40

40 สมาคมพระคริสตธรรมไทย. History of bible Translation. (เอกสารไม่ตีพิมพ์เผยแพร่)
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(15) Rev.F. Travarille
(16) Miss B. McKinley
(17) Rev.J. I. Perkins
(18) Rev. G. Bare
(19) Rev.Louis McCall
(20) Rev.John Hamlin
(21) Rev.T. G. Ziemer
(22) Dr.G. Morris
(23) Rev. Howard Hatton
(24) Mrs. M. Martin41
1.2.1.1 คณะผู้แปลหลักของพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย เป็น 

คณะผู้แปลที่ได้คัดเลือกโดยศูนย์กลางการแปลโลกหรือ World Bible Translation Center โดย 
คณะผู้แปลนี้ทำหน้าที่เป็นทั้งผู้แปลและผู้ตรวจแก้ด้วย โดยรายช่ือดังต่อไปน้ี

(1) คุณธนพล เลาวทานพงคั
(2) Mr. Ken Barely
(3) Mr. Sean Todd
(4) Mr. Chris Flanders
(5) Mr. Dale Randoffs - ประธานกรรมการ42

1.2.2 จุดประสงค์และนโยบายในการแปล
1.2.2.1 จุดประสงค์และนโยบายในการแปลพระคัมภีร ์

ฉบับปี ค.ศ.1971
จุดประสงค์ของพระคัมภีร์ฉบับนี้เพื่อเผยแพร่ให้ 

คนไทยทั่วไปได้อ่านพระคัมภีร์ ที่มีความถูกต้องและร่วมสมัยมากขึ้น ซึ่งพระคัมภีร์ฉบับน้ีเป็นการ 
แก้ไขฉบับท่ีมีอยู่ก่อนฉบับน้ี (ปี ค.ศ.1971) คือ ฉบับปี ค.ศ.1940 ศาสตราจารย์โรเบิร์ต อาร์
แฟรงกลิน เป็นผู้ท่ีได้นำพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่ที่พิมพ์ขึ้นในปี ค.ศ.1930 ซ่ึงเป็นการแก้ไข 
โดยคณะผู้แปลที่มีรายซื่อ ดังน้ี

(1) ศาสตราจารย์พอล เอก้ิน
(2) อาจารย์เปลื้อง สุทธิคำ

''’สมาคมพระคริสตธรรมไทย. History of bible Translation. (เอกสารไม่ตีพิมพ์เผยแพร่)
42 ธนพล เสาวทานพงค์, จดหมาย, 14 มีนาคม 2545

1 2 ๐ ร \2 > 0 ๐ ® ^
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(3) อาจารย์ทองสุข มังกรพันธ์
(4) อาจารย์เจรณ สกุลกัน
(5) อาจารย์เจรญ วิชัย
(6) อาจารย์สุข พงค์น้อย

อีกทั้งได้นำมาพิมพ์พร้อมกับพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาเดิม ท่ี ดร.คาร์ลิงตัน ได้แปลไว้ และ
รวบรวมเป็นพระคัมภีร์ที่เรียกว่า ฉบับปี ค.ศ.194043

จากข้อมูลการสัมภาษณ์ ทำให้ทราบว่า ผู้ทำกำหนด 
ข้ันตอนการแปลพระคัมภีร์ของสมาคมพระคริสตธรรม โดยลหสมาคม ซึ่งเป็นองค์กรระดับสากลท่ี 
ดูแล การแปลพระคัมภีร์ไบเบิ้ลทั้วโลกและเป็นองค์กรที่สมาคมพระครีสตธรรมทั่วโลกสังกัดอยู่ 
สหสมาคมเป็นผู้กำหนดขั้นตอนว่า จะต้องมีผู้แปลกี่คน มีระบบการตรวจแก้อย่างไร

ส่วนรูปแบบการแปลในรายละเอียด รวมถึงการกำหนด 
กลุ่มเป้าหมายต่าง  ๆ น้ัน จะถูกกำหนดโดยคณะผู้แปลเอง คือ สมาคมพระคริสตธรรมไทย 
โดย พื้นฐานแล้ว พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 น้ัน ใช้รูปแบบภาษาเดียวกับฉบับปี ค.ศ.1940 
ส่วนท่ีเหลือนั้นเป็นการแปลแบบ Formal Translation สามารถเทียบเคียงได้กับฉบับ Revise 
Standard Version รูปแบบภาษาในการแปลนั้น เป็นภาษาทางการ มีการพยายามรักษาเนื้อหา 
รูปแบบให้มีความถูกต้องแม่นยำจากต้นฉบับกรีกและฮีบรู มากที่สุด ตังน้ัน จึงมีการเลือกใช้ 
คำคัพท์ที่เป็นทางการและใช้ราชาคัพท์44

ฉบับอ่านง่าย 45
1.2.2.2 จุดประสงค์และนโยบายในการแปลพระค้มภีร์

กลุ่มผู้อ่านเป้าหมาย เป็นผู้ที่มีการคืกษาค่อนช้าง
น้อยและมิ1ใต้เป็นคริสเตียน ซ่ึงท่ีมาของการจัดทำ เนื่องจากทางศูนย์กลางการแปลโลกมีความ
เห็นว่า พระคัมภีร์ไบเบิ้ลฉบับภาษาไทยที่มีใช้อยู่ในปัจจุบันนี้ มีภาษาที่ยากแก่การเช้าใจสำหรับ 
ผู้คนทั่วไปจึงมีความคิดที่จะจัดทำพระคัมภีร์ไบฌิ้ลให้มีภาษาที่ง่ายขึ้น โดยรูปแบบการแปลน้ัน
กำหนดโดยทางศูนย์กลางการแปลโลกหรือ World Bible Translation Center ที่มีนโยบายใน 
การแปลพระคัมภีร์ให้เป็นภาษาอ่านง่ายทั่วโลก โดยกำหนดให้แปลพระคัมภีร์เป็นภาษาไทยที่ใช้

43 สมาคมพระคริสตธรรมไทย. เอกสารครบรอบ 150 ปีการแปลพระคัมภีร์ของสมาคมพระคริสตธรรม 
ไทย. (เอกสารไม่เผยแพร่)

44 สัมภาษณ์ทองหล่อ วงค์กำชัย, หัวหน้าฝ่ายการแปลสมาคมพระคร์สตธรรมไทย,15 มีนาคม 
พ.ศ.2545.

45สัมภาษณ์ธนพล เสาวทานพงค์. ผู้อำนวยการภาคพ้ืนเอเชียแปชิพิกศูนย์การแปลโลก.
14 เมษายน พ.ศ.2545.
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อ่านง่ายและเป็นภาษาที่ใช้กันในยุคปัจจุบัน ผู้อ่านสามารถอ่านเช้าใจได้โดยไม่ต้องมีคนอธิบายให้ 
ฟังอีกครังหน่ึง โดยให้มีลักษณะเหมือนกับรูปแบบของภาษากรกที่เรียกว่า ฆอยเน (koine) ท่ีใช้ 
ในต้นฉบับภาษากรีก ซึ่งเป็นลักษณะภาษาพูดที่คนทั่วไปใช้กันในชีวิตประจำวัน46

จากข้อมูลข้างต้นนี้จะเห็นได้ว่า การแปลพระคัมภีร์ 
ท่ังสองฉบับน้ี มีองค์ประกอบที่ครบถ้วนตามความคิดในเรื่องขั้นตอนการแปลพระคัมภีร์ใบเบิ้ล
ของ Eugene Nida47 ซึ่งได้กล่าวว่าองค์ประกอบที่สำคัญเกี่ยวกับคณะผู้แปลมีดังนี้

(1 ) The number of translators who are available
(2) The number and education of the informants 

and
(3) The types of consultants who are available to

check on the translation.
สำหรับการที่คณะผู้แปลทั่งสองคณะนี้ มีนโยบายใน

การแปลและมีกลุ่มเป้าหมายที่ต่างกันนี้ทำให้รูปแบบการแปลมีความแตกต่างกันไปด้วย การแปล 
ที่เน ้นความสำคัญในการตอบสนองหน้าที่ของบทแปลนี้ ตรงกับทฤษฏีการแปล เร่ือง
Skopostheorie48 ของ ไรลัและแฟร์เมียร์ ซึ่งเป็นทฤษฏีที่ยึดวัตถุประสงค์และเป้าหมายของ
การแปลเป็นหลัก คำว่า skopos มาจากภาษากรีกว่า skopos หมายถึง จุดประสงค์ เป้าหมาย 
หรีอเจตนา ความหมายที่ใช้ในทฤษฏีน้ี คือ จุดมุ่งหมาย จุดหมายปลายทางหรือหน้าที่ กล่าวคือ 
การแปลนั้นให้ยึดหลักหน้าที่ของงานแปลมาก่อน ล่วนการจะกระทำสิงใดหรืออย่างใดนั้น เป็นส่ิง 
รองลงมาจากหน้าที่ ผู้กระทำต้องทราบวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของตนก่อนที่จะกระทำการ
ใด  ๆ ลงไป การกระทำทุกอย่างจึงแฝงไปด้วยเจตนา คำถามว่า ทำเพ่ืออะไรหรือทำไปทำไม 
ก่อนคำถามที่ว่าทำอะไรหรืออย่างไร

46 ศูนย์กลางการแปลพระคัมภีร์โลก. พ ร ะ ค ร ิส ต ธ ร ร ม ค ัม ภ ีร ์ฉ บ ับ อ ่า น เ ข ้า ใ จ ง ่า ย ภ า ค ค ำ ส ัญ ญ า  

ใหม่. เชียงใหม่. 2001. หน้า ฉ
47 Eugene A. Nida. B ib le  T r a n s la t io n . United Bible Society, 1947. P.71.
48 R e iB /V e r m m e e r . 1984 : 100 อ้างใ น  วรรณา แสงอร่ามเรือง. ท ฤ ษ ฏ ีแ ล ะ ห ล ัก ก า ร แ ป ล ,  พิมพ์ 

คร้ังท่ี 1.โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. กรุงเทพ. 2542.หน้า 11.
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ข้อปฏิบัติในการแปล มีฃั้นตอนการตัดสินใจท่ีสำคัญ คือ49
(1 ) การประเมินว่าใครเป็นผู้รับสารปลายทาง
(2) เมื่อทราบกลุ่มเป้าหมายแล้ว ผู้แปลจะสามารถชั่งนํ้าหนักความสำคัญ ของ

ตัวบทต้นฉบับแต่ละส่วน ก่อนการแปลได้อย่างถูกต้อง ตัดสินใจว่าจะมีการเปลี่ยนแปลงก่อน
หรือระหว่างการแปล หรือ หลังการแปล และเลือกรูปแบบภาษาที่เหมาะลมกับผู้รับสารได้

(3) ดำเนินการให้บรรลุเป้าหมาย
เมื่อพิจารณาถึงการจัดทำพระคัมภีร์ทั้งสองฉบับแล้ว พบว่ามีความสอดคล้องกับ 

ทฤษฎีของ ไร้ลัและแฟร์เมียร์ อย่างยิ่ง กล่าวคือ ข้ันตอนการดำเนินการแปลเริ่มต้นท่ีการประเมิน 
ว่า ใครเป็นผู้รับสารปลายทาง ซ่ึงในการจัดทำพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 มีนโยบายเดียวกับ 
การจัดทำพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1940 คือ ได้กำหนดกลุ่มเป้าหมายไว้ คือ คนไทยท่ัวไปท้ังท่ีเป็น 
และไม่เป็นครืสเตียน ไม่เจาะจงเพศ ฐานะหรือวัย แต่การจัดทำพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายนั้น มี
กลุ่มเป้าหมายที่มีกลุ่มเล็กลง คือ เฉพาะผู้ที่มีการดีกษาน้อยและไม่เป็นครืสเตียน ดังน้ันเม่ือ
กำหนดกลุ่มเป้าหมายได้ซัดเจนดังนี้แล้ว ข้ันตอนต่อไป คณะผู้แปลต้องประเมินว่าจะเลือกรูปแบบ 
การแปลที่เหมาะสมกับผู้รับสารได้อย่างไร ซึ่งกลุ่มเป้าหมายที่มีกลุ่มเล็กลงนี้เป็นปัจจัยสำคัญที่
กำหนดรูปแบบของพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายนั่นเอง ซึ่งต่างกับการจัดทำฉบับปี ค.ศ.1971เพราะ
ฉบับปี ค.ศ.1971 มิใช่การแปล แต่เป็นการแกไขบทแปลฉบับเก่าท่ีมีอยู่ ซึ่งก็มีกลุ่มเป้าหมายที่ 
เหมือนกัน คือ คนไทยท่ัวไป ดังน้ัน คณะผู้แปล จึงได้ตัดสินใจใช้รูปแบบภาษาแบบเดียวกับ 
ฉบับที่นำมาแก้ใฃ คือ ฉบับปี ค.ศ.1940 ซึ่งมีลักษณะเป็นภาษาเขียนที่เป็นทางการและรักษา
ภาษาที่บ่งบอกถึงยุคสมัยอดีตไว้เป็น ฉะน้ัน การแปลสรรพนามในฉบับปี ค.ศ.1971 จึงไม่
แตกต่างกับฉบับปี ค.ศ.1940

ในการจัดทำฉบับปี ค.ศ.1971 ปรัชญาของคณะผู้แปลคณะนี้ มีแนวคิดพื้นฐาน 
ในเร่ือง เทววิทยา50 ซึ่งแสดงความคักดิสิทธิ้ออกมาในรูปของภาษาที่ใช้ เช่น การใช้คำราชาคัพท์ 
ต่าง  ๆ เป็นการยํ้าถึงการมีระดับในลังคมไทย ซึ่งแสดงออกทางการใช้ภาษา เช่น การใช้
คำสรรพนามที่ต่างกัน เป็นการให้เกียรติผู้ฟังที่ต่างกันด้วย เช่น การใช้ ผม หรือ กระผม เป็น 
คำสรรพนามท่ี ผู้ชาย ใช้กันแพร่หลายแสดงให้เห็นการถ่อมตนของผู้พูดต่อผู้ฟังแต่ยังไม่ซัดเจน 
เมื่อพิจารณาสรรพนามที่ใช้กับพระเจ้าแผ่นดิน จะพบว่าสรรพนามที่ใช้เป็นคำที่เกี่ยวข้องกับอวัยวะ 
ที่ตํ่าที่สุด คือ พระบาทหรือใต้ฝ่าพระบาท ส่วนคำท่ีใช้เรืยก บุรุษท่ี 1 เป็นคำที่เกี่ยวกับอวัยวะที่

49 ReiB/Vemnmeer. 1984: 100 อ้างใน วรรณา แสงอร่ามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล, พิมพ์ 
คร้ังท่ี 1 .โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.กรุงเทพ.2542.หน้า 11.

50 ศรัณย์, จดหมาย, 22 กรกฎาคม 1964
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สูงท่ีสุด เช่น กระหม่อม ด้วยเกล้าด้วยกระหม่อม51 เป็นต้น การใช้คำท่ีบ่งบอกถึงระดับช้ันใน
สังคมไทยนั้นมีมานานแล้วและคณะผู้แปลฉบับนี้ก็ได้ให้ความสำคัญกับเรื่องระดับชั้นในพระคัมภีร์ 
ด้วยเช่นกัน

ในขณะที่นโยบายการแปลของพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายนั้น มีความแตกต่างกัน
อย่างยิ่งกล่าวคือ เมื่อพิจารณาได้แล้วว่า กลุ่มเป้าหมายเป็นผู้ที่มีการคืกษาน้อยและเป็นผู้ที่ไม่ใช่ 
คริสเตียน คณะผู้แปลจึงได้ตัดสินรูปแบบการแปลที่คิดว่าเหมาะสมกับพื้นฐานของผู้รับสาร น้ันคือ 
ภาษาเขียนที่มีความเป็นทางการน้อยกว่าฉบับปี ค.ศ.1971 มีลักษณะโครงสร้างไม่ซับซ้อน มีการ 
ลดราชาศัพท์ที่ใช้ลงมาก โดยมีการใช้คำราชาศัพท์เฉพาะเมื่อกล่าวถึง พระเจ้าและพระเยซู เท่าน้ัน 
และพยายามใช้ภาษาที,เป็นระดับภาษาพูดในการสนทนา ซึ่งพบว่ามีความพยายามในการใช้ 
สรรพนามที่เป็นภาษาพูดมาก เช่น แก เป็นต้น อย่างไรก็ตามองค์ประกอบ 5 ประการในการแปล 
ของไร้ค์และแฟร์เมียร์52 สามารถแสดงได้ดังภาพนี้

เน้ือหาของตัวบทต้นฉบับ เน้ือหาของงานแปล

เน่ืองจากผู้รับสารของตัวบทท้ังสอง อยู่ต่างวัฒนธรรม ต่างภาษาและยุคสมัยกัน 
ความเข้าใจพื้นฐานของทฤษฎี Skopostheorie น้ี คือ ตัวบท เป็นการนำเสนอเนื้อหาที่เฉพาะ * 62

51 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์, “ข้อสังเกตบางประการเก่ียวกับการแสดงความสุภาพในภาษาไทย 
กรุงเทพฯ,’ ใ น  ภ า ษ า ไ ท ย ก ับ ส ัง ค ม ไ ท ย  ร า ย ง า น ก า ร ส ัม ม น า ว ่า ด ้ว ย ภ า ษ า ไ ท ย เ น ื่อ ง ใ น ก า ร เ ฉ ล ิม ฉ ล อ ง  

700 ปี ล า ย ล ิอ 'ไ ท ย  พ .ศ .2 5 2 6  (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์ประกายพรึก, 2526). หน้า 347
62 วรรณา แสงอร่ามเรือง. ท ฤ ษ ฎ ีแ ล ะ ห ล ัก ก า ร แ ป ล .  พิมพ์คร้ังท่ี 1 . โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์ 

มหาวิทยาลัย. กรุงเทพ. 2542. หน้า 113



40

เจาะจงในวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่ง ดังน้ัน การแปลทุกครั้งจึงเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมไป 
ในตัวด้วยทุกครั้ง53

เมื่อพิจารณาวัฒนธรรมของตัวบทต้นฉบับ พบว่า มีความแตกต่างกับวัฒนธรรม 
ปลายทางอย่างมาก เพราะภาษาที่ใช้ในสมัยพระคัมภีf คือภาษาก'รีก แบบที่เรียกว่า ฆอยเน คือ 
ภาษาพูดที่มนุษย์เราใช้พูดในชีวิตประจำวัน54 ไม่มีการใช้คำราชาศัพท์ กล่าวได้ว่าภาษาของ
ต้นฉบับเป็นภาษาระดับที่ไม่เป็นทางการ แต่เมื่อมีการแปลให้เป็นภาษาปลายทางที่ให้สอดคล้อง 
กับวัฒนธรรมปลายทาง พบว่า ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีระดับชนชั้นแฝงอยู่ ดังจะเห็นได้จากการมี 
ราชาศัพท์ที่ใช้กันทุกยุคสมัย55 ราชาศัพท์นั้นเป็นคำศัพท์ที่ใช้สำหรับบุคคลเฉพาะกลุ่ม อันได้แก่ 
กลุ่มคนที่มีสถานะภาพสูง เช่น พระมหากษัตริย์พระพุทธเจ้า เทพเจ้า พระสงฆ์ เนื่องจากพื้นฐาน 
ทางสังคมของไทย เป็นสังคมที่ให้ความเคารพต่อผู้ที่มีสถานะภาพสูงกว่า ไม่ว่าจะเป็นพ่อแม่
พ่ีน้อง เจ้านายต่าง  ๆ ดังจะเห็นได้จากความเชื่อที่ว่า พระมหากษัตริย์เป็นผู้ที่มีสถานะภาพ 
สูงสุดผู้ใดจะลบหลู่มิได้ การใช้สรรพนามสำหรับพระมหากษัตรีย่จึงเป็นคำราชาศัพท์เสมอ

การใช้สรรพนามของไทย เป็นวิธีหนึ่งที่แสดงออกถึงระดับความเคารพยกย่อง
ความสนิทสนม ทัศนคติที่ผู้พูดมีต่อผู้ฟัง ดังน้ัน เมื่อพิจารณารูปแบบภาษาของพระศัมภีรัฉบับ 
ปี ค.ศ.1971 พบว่า รูปแบบภาษาของงานแปลที่เป็นทางการ ราชาศัพท์ เช่น พระองค์ ข้าพระองค์ 
ได้แสดงแนวคิดด้านเทววิทยาและแนวคิดเรื่องระดับชั้นน ี้มาอย่างซ ัดเจนรวมนั้งม ีการใช้ 
สรรพพนามที่แสดงยุคสมัยโบราณ เช่น ข้าฯ นาง เจ ้า ด้วยหลักฐานในการที่คณะผู้แปลได้ 
เลือกเอารูปแบบภาษาเช่นนี้ มาเป็นแนวทางในการแปลพระศัมภีรัฉบับปี ค.ศ. 1971 น้ันอาจ 
พิจารณาได้จากคำวิจารณ์พระคัมภีร์ไบฒิ้ลฉบับเดิม (ค.ศ.1940) และฉบับซ่ึงได้แต่งข้ึนใหม่
(ค.ศ.1971) ของหม่อมราชวงค์ คึกๆทธิ้ ปราโมช56 ผู้เป็นหน่ึงในคณะผู้ตรวจแก้ของฉบับปี
ค.ศ.1971 ได้ให้ความเห็นไว้ เม่ือท่านได้ตรวจแก้ฉบับปี ค.ศ.1971 ว่า

“ ..คัมภีร์ในศาสนานั้น ย่อมเป็นที่เข้าใจกันว่าเป็นคัมภีร์ที่มีมาแต่ดั้งเดิมเป็นของ 
โบราณ ความเก่าแก่ของพระคัมภีร์นั้น ย่อมทำให้เกิดความรู้สึกในใจข้ึนอย่างหนึ่ง ซึ่งเรียกกัน

53 R e iB /V e r m m e e r . 1 9 8 4 : 1 0 0 อ้างในวรรณา แสงอร่ามเรือง. ท ฤ ษ ฎ ีแ ล ะ ห ล ัก ก า ร แ ป ล .พิมพ์ 
คร้ังท่ี 1.โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. กรุงเทพ. 2 5 4 2 .หน้า 1 1 .

54 ศูนย์กลางการแปลพระคัมภีร์โลก. พ ร ะ ค ร ิส ต ธ ร ร ม ค ัม ภ ีร ์ฉบับอ ่า น เข ้า ใจง ่า ย ภ า ค ค ำ ส ัญ ญ า  

ใ ห ม ่.  เชียงใหม่. 2001. หน้า ฉ
55 วราภรณ์ แสงสด. บ ุร ุษ ส ร ร พ น า ม ใ น ภ า ษ า ไ ท ย  : ก า ร ศ ึก ษ า เชิงป ร ะ ว้ติ. {วิทยานิพนธ์ป ร ิญ ญ า  

อักษรศาสตร์มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 1 9 8 9 ) .  หน้า 5 8 - 5 9 .

56 หม่อมราชวงค์ คึกฤทธ้ิ ปราโมช. คำว ิจ า ร ณ ์พ ร ะ ค ัม ภ ีร ์ไ บ เบ ึ๋ล ฉ บ ับ เด ิม แ ล ะ ฉ บ ับ ช ีง ไ ด ้แ ต ่ง ข ึ้น  
ใ ห ม ่.  (เอกสารไมตพิมพ์เผยแพร่)
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ท่ัว ๅ ไปว่าขลังและโดยปกติใจคนนั้นเมื่อมีความรู้สึกว่าสิ่งใดเป็นของขลัง ก็ย่อมจะเกิดศรัทธาได้ 
มาก ในพระคัมภีร์ฉบับเดิม (ค.ศ.1940) น้ัน มีถ้อยคำที่เป็นภาษาไทยอย่างเก่า  ๆ มีความไพเราะ 
และก่อให้เกิดศรัทธาเลื่อมใสได้มากกว่าฉบับที่ประพันธ์ขึ้นใหม่ (ค.ศ.1971) ....“

จะเห็นได้ว่าแนวคิดในเรื่องการรักษาความคักดิสิทธของตัวฉบับแปลพระคัมภีร์ 
น้ัน ได้แสดงออกอย่างซัดเจน ซึ่งนับได้ว่าเป็นนโยบายที่คณะผู้แปลของสมาคมพระคริสต์ธรรมน้ัน 
ปฏิบัติกันต่อ  ๆ มาในการแปลพระคัมภีร์

เมื่อพิจารณานโยบายของพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย ซึ่งมุ่งให้ความสำคัญท่ีการทำ 
ภาษาให้เป็นภาษาเขียนที่มีความเป็นทางการน้อยลงและพยายามให้เป็นระดับภาษาพูด เพ่ีอให้ 
เหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายที่กำหนดไว้นั้น จะเห็นได้ว่านโยบายที่ต่างกันของคณะผู้แปลทั้งสอง
คณะนี้ส่งผลให้รูปแบบการแปลที่ได้มีความแตกต่างกันอย่างยิ่ง โดยเฉพาะที่พระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่ายนี้ได้ลดความสำคัญ เรื่องปัจจัย เรื่องยุคสมัยลง กล่าวคือ มีการใช้สรรพนามท่ีใซ้กันในยุค 
ปัจจุบัน เซ่น ผม คุณ ดิฉัน แทนที่สรรพนามท่ีเป็นทางการในฉบับปี ค.ศ.1971

การใช้รูปแบบภาษาในฉบับแปลเซ่นนี้ ก็เป็นผลเนื่องมาจากข้อปฏิบัติการแปลที่ 
กล่าวช้างต้นเพี่อให้ได้ผลงานที่ตอบสนองวัตถุประสงค์ของคณะผู้จัดทำนั้นเอง ซึ่งการประเมินว่า 
การแปลที่ลดบทบาทเรื่องยุคสมัยหริอสถานการณ์ลง เป็นการแปลท่ีเหมาะสมหรือไม่น้ันอยู่นอก 
ขอบเขตของงานวิจัยฉบับนี้ อย่างไรก็ตาม อาจกล่าวได้ว่า การประเมินผลงานแปลที่เป็นประ๓ ท 
Appeal-focused text ใด  ๆ น้ัน ความสำเร็จของงานแปลจะอยู่ที่ความสามารถในการบรรลุ 
เป้าหมายที่แฝงอยู่หรือไม่ ในท่ีน้ีก็คือ การที่บทแปลสามารถสร้างศรัทธาและประสบความสำเร็จใน 
การเป็นเครื่องมือ เพี่อเผยแพร่ศาสนาได้หรือไม่เพียงไร ดังท่ี Katarina Reiss ได้กล่าวไว้ว่า

“ It ( the text ) should provoke a particular reaction on the part o f the 
hearers or readers 1 inciting them to engage in specific actions.”57

สรุป
ปัจจัยที่มีบทบาทสำคัญในการกำหนดรูปแบบการแปลของพระคัมภีร์ทั้งสองฉบับ 

คือ นโยบายในการแปลที่ให้ความสำคัญในเรื่องที่ต่างกัน ขณะที่พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 ให้ 
ความสำคัญในการรักษาความคักดี้สิทธของตัวบท รูปแบบภาษาที่ใช้จึงเป็นภาษาที่มีความเป็น 
ทางการ ใช้คำราชาศัพท์และใช้สรรพนามที่มีความเป็นยุคอดีต เซ่น ข้าพเจ้า ท่าน นาง เจ้า 
ส,วนพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายนั้นมุ่งแปลให้กลุ่มเป้าหมายที่เป็นผู้ที่มีการดีกษาน้อย และไม่เป็น

57 Katharina Reiss. Translation Criticism -  the Potentials and Limitations. St. Jerome
Publishing, UK.2000.p.39
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ครสเตียนและลดความสำคัญของปัจจัยอื่น  ๆ เซ่น เรองยุคสมัยไป ด้วยเหตุนีจึงทำให้ผลงานแปล 
ทั้งลองฉบับมีความแตกต่างกัน

2. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามในพระคัมภีร์ไบเบิ้ลทั้งส'องฉบับ

ในส่วนนี้ผู้วิจัยขอนำเสนอข้อมูลการใช้สรรพนามทั้งหมดเป็นตารางเนื่องจาก 
ข้อมูลที่จะนำเสนอนี้เป็นการแบ่งคู'สนทนาทั้งหมดในพระกิตติคุณลูกาเพื่อสืกษาและวิเคราะห์ 
การแปลคำสรรพนามทั้งที่เหมือนและต่างกันของพระคัมภีร์ทังสองฉบับ ซึ่งได้แบ่งออกตาม 
ความต่างรองบุรุษและพจน์จำนวน 7 ประเภทแตกต่างกัน ผู้วิจัยได้แบ่งข้อมูลนี้เป็นตารางเพื่อ 
สืกษาพร้อมวิเคราะห์การใช้สรรพนามของแต่ละตาราง ในส่วนท้ายตารางทัง 7 ตารางก่อนจะนำ 
ไปส่การสรุปผลต่อไป

ตารางทั้ง 7 ตาราง ซึ่งแบ่งตารางตามเกณฑ์ทางไวยากรณ์ ได้แก่ พจน์ บุรุษ 
และลิงค์ ที่แตกต่างกันมีดังนี้

ผ ู้พูด บุรุษท่ี 1 พูดกับ ผู้ฟัง บุรุษท่ี 2
ม ร'ตารางท 1 เอกพจน์ พูดกับ เอกพจน์

ร' &/ ร'ตารางท 2 เอกพจน์ พูดกับ พหูพจน์
«I ร' ay ร'ตารางท 3 พหูพจน์ พูดกับ เอกพจน์

ร' 0/ ร'ตารางท 4 พหพจน์ พดกับ พหพจน์«บ่ «บ่ «บ่

ผพด บรษท 1 อ้างถัง ผทัอ้างถัง บรษทร«บ่'บ่ รร «บ 11
ร' ร/ ^ ร'ตารางท 5 เอกพจน์ อ้างถัง เอกพจน์
ร’ 2/ ■ ะร ร'ตารางท 6 เอกพจน์ อ้างถัง พหูพจน์

ร/ ร’ตารางท 7 พหูพจน์ อ้างถัง เอกพจน์

ในแต่ละตารางผู้วิจัยได้แสดง เพศ ความสัมพันธ์และสถานะภาพของคู่สนทนา 
รวมถึงสถานการณ์หรอกาลเทศะ ที่การสื่อสารเกิดข้ึน เพ่ือเปรียบเทียบให้เห็นการใช้สรรพนาม 
ของพระคัมภีร์'ท้ังลองฉบับ1ว่ามีความเหมือน'หรอต่างกันอย่าง1ไร และได้ใช้สัญลักษณ์และอักษรย่อ 
ในตารางดังต่อไปน้ี
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- หมายถึง กับ/พูดกับ
กับ หมายถึง พูดกับ

ช หมายถึง เพศชาย

ญ หมายถึง เพศหญิง

ช/ญ หมายถึง ทั้งเพศชายและหญิง
ซ-ช หมายถึง ผ้พดเพศชาย กับผ้ฟังหรือผ้ที่อ้างถึงเพศชาย
ซ-ญ หมายถึง

«บ่ «บ่ «บ่ «บ่

ผ้พดเพศ1ชาย กับผ้ฟังหรือผ้ที่อ้างถึงเพศหณิง
ช-ช /ญ หมายถึง

«บ่ «บ่ «บ่ «บ่ ** 

ผ้พดเพศชาย กับผ้'ฟังหรือผ้ท่ีอ้างถึงเพศ1ชาย«บ่ «บ่ «บ่ «บ่ 

และหญิง

อน่ึง ผู้วิจัยได้จัดให้ช่องสุดท้ายของตาราง เป็นช่องของผลการเปรียบเทียบ
สรรพนามซึ่งจะแบ่งเป็น 4 ช่องย่อย และใช้ตัวเลขและสัญลักษณ์เพื่อแสดงผลการเปรียบเทียบ 
ตังน้ี

หมายเลข 1 หมายถึง สรรพนามต่างกันท้งผู้พูดและผู้ฟัง
หมายเลข 2 หมายถึง สรรพนามของผู้พูดต่างกันเพียงอย่างเดียว
หมายเลข 3 หมายถึง สรรพนามของผู้ฟังต่างกันเพียงอย่างเดียว
หมายเลข 4 หมายถึง สรรพนามเหมือนกันท้ังผ้พดและผ้ฟัง

ผู้วิจัยใช้สัญลักษณ์ (+) เพ่ือใส่ในช่องหมายเลข (1), หมายเลข (2) 1 หมายเลข
(3) หรือหมายเลข (4) เพื่อแสดงผลที่ได้ว่าเป็นประ๓ ทใดใน 4 ประเภท

ต่อไปนี้จะเป็นการแสดงตารางข้อมูลและการวิเคราะห์ข้อมูลทั้งหมดซึ่งจะอยู่ 
ตอนท้ายของแต่ละตาราง เรียงลำตับตั้งแต่ตารางที่ 1-7 เพ่ือนำไปส่ส่วนสรุปผลการวิจัยในบท 
ต่อไป ตังรายละเอียดตังต่อไปนี้



ตารางที่ 1 ผู้พูด บุรุษท่ี 1 เอกพจน์- ผู้ฟัง บุรุษท่ี 2 เอกพจน์

ผูส้่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่าย ผลการเปรียบเทียบ

สถานะภาพและ 
ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พู!ด ผู้ฟัง 1 2 3 4

1. พระเจ้า-พระเยซู ช-ช -พระเจ้า-ลูกของพระเจ้า 
- พ อ่-ลูก

ที่สาธารณะ พิธีรับ 
บัพติศมา

เรา ท่าน พ่อ ลูก +

2. เกเบรียล-เศคาริยาห์ ช-ช -ทูตสวรรค์-มนุษย์ ในวิหาร ลำพัง เรา ท่าน เรา เจ้า +

3. เกเบรียล-มารี ช-ญ -ทูตสวรรค์-มนุษย์ ในบ้าน ลำพัง เรา เธอ เรา เจ้า +

4. เอลิซาเบธ-มารี ญ-ญ -มนุษย์กับมนุษย์ 
•ป้า-หลาน

ในบ้าน ลำพัง ข้าพเจ้า ท่าน ป้า หลาน +

ร-มารี-เกฌ รียล ญ-ช มนุษย์-ทูตสวรรค์ ในบ้าน ลำพัง ข้าพเจ้า ท่าน ดิฉัน ท่าน +
6. เศคาริยาห์-ยอห์น ช-ซ พ่อ-ลูก ในบ้าน ลำพัง - ท่าน - เจ้า +
7.ลิเมโอน-พระเจ้า ช-ซ มนุษย์-พระเจ้า ในวิหาร ข้าพระ 

องค์
พระองค์ ข้าพเจ้า พระองค์

+
-

-น



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่าย ผลการเปรียบเทียบ

สถานะภาพและ 
ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

8.สิเมโอน-มารืย์ ช-ญ มนุษย์-มนุษย์ ในวิหาร - ท่าน - คุณ +
9.มารีย์-พระเยซู ญ-ช แม่-ลูก ในวิหาร เรา ลูก แม่ ลูก +
10.พระเยชู-มารีย์ ซ-ญ ลูก- แม่ ในวิหาร ฉัน ท่าน ลูก แม่ -1-
11.มาร-พระเยซู ซ-ช มาร-พระเยซู 

ศัตรู
ลำพัง เรา ท่าน เรา ท่าน +

12. ผี-พระเยซู ซ-ซ มาร-พระเยซู 
ศัตรู

ในท่ีประชุม เรา ท่าน ข้า ท่าน +
-

13.ซีโมน-พระเยซู ช-ช มนุษย์-พระเยซู ในเรือ ข้าพระ 
องค

พระ
อาจารย์

ผม อาจารย์ +

14. ชายโรคเร้ือน-พระ 
เยซู

ช-ช มนุษย์-พระเยซู ในเมือง ข้าพระ 
องค์

พระ
องค์

ผม อาจารย์ +

15.พระเยซู-ชายโรค 
เร้ือน

ช-ช พระเยซู-มนุษย์ ในเมือง เรา เจ้า เรา คุณ +

-t»en



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่าย ผลการเปรียบเทียบ

สถานะภาพและ 
ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

16.พระเยซู-เสวี ซ-ช พระเยชู-มนุษย์ ในเมืองที่ด่านเก็บภาษี เรา - เรา - +
17. นายร้อย-พระเยซู ช-ช มนุษย์-พระเยซู ในเมือง ข้าพระ 

องค์
พระ
องค์

ผม อาจารย์ +

18.พระเยชู-คนตาย ช-ช พระเยซู-มนุษย์ ในเมือง ขบวนศพ เรา เจ้า เรา เจ้า +
19.พระเยชู-หญิงคน 
บาป

ซ-ญ พระเยซู-มนุษย์ ในบ้าน " เจ้า ” คุณ +

20. ผี-พระเยซู- ซ-ซ -ผี-'พระเยซู ที่สาธารณะ ข้าพระ 
องค์

พระ
องค์

ข้า เยซู +

21.พระเยชู-ผี ช-ช พระเยซู-ผี ที่สาธารณะ - เจ้า - เอ็ง +
22.เฮโรด-คนสนิท ช-ซ มนุษย์-มนุษย์ ท่ีส่วนตัว เรา - เรา -
23.ชายคนหนึ่ง-พระเยซู ช-ช มนุษย์-พระเยซู ที่สาธารณะ ข้าพระ 

องค์
พระองค์ ผม ท่าน/พระ

องค์
+

24.พระเยชู-พระเจ้า ซ-ช ลูก-พ่อ ท่ีส่วนตัว ข้าพระ 
องค์

พระบิดา ลูก พระบิดา +



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีรีฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่าย ผลการเปรียบเทียบ

สถานะภาพและ 
ความลัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

25.บาเรียน*-พระเยซู ช-ช มนุษย์-พระเยซู ที่สาธารณะ ข้าพเจ้า อาจารย์ ผม อาจารย์ +
26.พระเยซู-บาเรียน ซ-ซ พระเยซู-มนุษย์ ที่สาธารณะ - ท่าน - คุณ +
27.มารธา-พระเยซู ญ-ช มนุษย์-พระเยซู 

สาวก -อาจารย์
ในบ้าน ข้าพระ 

องค์
พระ
องค์

ดิฉัน อาจารย์ +

28.พระเยชู-มารธา ช-ญ พระเยซู-มนุษย์ 
อาจารย์-สาวก

ในบ้าน “ เธอ - เธอ +

29.หญิงคนหน่ึง-พระเยซู ญ-ซ มนุษย์-พระเยซู ที่สาธารณะ เทศนา - พระ
องค์

“ ท่าน +

30. เปโตร-พระเยซู ซ-ซ มนุษย์-พระเยซู 
สาวก-อาจารย์

ลำพัง พวก
ข้าพเจ้า

พระ
องค์

พวกเรา อาจารย์ +

31.คนรักษาเถาองุ่น-เจ้า 
นาย

ช-ซ มนุษย์-มนุษย์ 
ลูกน้อง-เจ้านาย

ลำพัง ข้าพเจ้า นาย,
ท่าน

ผม นาย +

32.พระเยซู-หญิงหลังคด ช-ญ พระเยซู-มนุษย์ ที่ธรรมศาลา เทศนา เจ้า เธอ +

4̂'ง



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่าย ผลการเปรียบเทียบ

สถานะภาพและ 
ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

33.ชายซาวบ้าน-บิดา ช-ช มนุษย์-มนุษย์
ลูก-พ่อ

ท่ีบ้าน ข้าพเจ้า ท่าน ผม พ่อ +

34.บ่าว-ชายชาวบ้าน ช-ซ ลูกน้อง-เจ้านาย ท่ีบ้าน - ท่าน - ท่าน +
35.บิดา-ชายซาวบ้าน ซ-ซ พ่อ-ลูก ที่บ้าน ลำพัง เรา เจ้า พ่อ ลูก +
36.เศรษฐี-ผู้จัดการ ซ-ช เจ้านาย-ลูกน้อง ที่บ้าน ลำพัง เรา เจ้า เรา เจ้า +
37.ผู้จัดการ-ลูกหนี้ ซ-ช เจ้านาย-ลูกน้อง ที่บ้าน ลำพัง ข้าพเจ้า ท่าน ผม คุณ +
38.เศรษฐี-อับราอัม ช-ช มนุษย์-ทูตสวรรค์ ดินแดนแห่งความตาย ข้าพเจ้า ท่าน ผม คุณพ่อ +
39.หญิงม่าย-ผู้พิพากษา ญ-ซ มนุษย์-มนุษย์ ลำพัง ข้าพเจ้า - ฉัน - +
40.นักบวชพ่าริสิร- 
พระเจ้า

ซ-ช มนุษย์-พระเจ้า ลำพัง อธิษฐาน ข้าพระ 
องค์

พระ
องค์

ผม พระเจ้า +

41.คนรวย-พระเยซู ช-ช มนุษย์-พระเยซู ลำพัง ข้าพเจ้า พระ
อาจารย์

ผม อาจารย์ +

42.พระเยซู-คนรวย ช-ช พระเยซู-มนุษย์ ลำพัง เรา ท่าน เรา คุณ +



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่าย ผลการเปรียบเทียบ

สถานะภาพและ 
ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

43.คนตาบอด-พระเยซู ช-ซ มนุษย์-พระเยซู ที่สาธารณะ ข้าพระ 
องค์

พระ
องค์

ผม อาจารย์ +

44.พระเยชู-คนตาบอด ซ-ช พระเยซู-มนุษย์ ที่สาธารณะ เรา เจ้า เรา คุณ +
45.พระเยซู-คักเคียส ช-ซ พระเยซู-มนุษย์ ที่สาธารณะ เรา ท่าน เรา คุณ +
46.คักเคียส-พระเยซู ซ-ช มนุษย์-พระเยซู ลำพัง ข้าพระ 

องค์
พระ 
องค์เจ้า

ผม อาจารย์ +

47.ทาส-กษัตริย์ ซ-ช มนุษย์-มนุษย์ ลำพัง ข้าพระ 
บาท

พระ
องค์

ผม ท่าน +

48.กษัตริย์-ทาส ช-ซ มนุษย์-มนุษย์ ลำพัง เรา เจ้า เรา เจ้า +
49.พระเยซู-เปโตร ซ-ช พระเยซู-มนุษย์ 

อาจารย์-ลูกคิเษย์
ลำพัง เรา ท่าน เรา คุณ +

50.เปโตร-พระเยซู ช-ช มนุษย์-พระเยซู 
ลูกภีษย์-อาจารย์

ลำพัง ข้าพระ 
องค์

พระ
องค์

ผม อาจารย์ +

CO



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่าย ผลการเปรียบเทียบ

สถานะภาพและ 
ความสัมพ้เนธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

51.พระเยซู-พระเจ้า ซ-ช ลูก-พ่อ อธิษฐาน ข้าพระ 
องค

พระองค์ ลูก พระองค์ +

52.เปโตร-ชายซาวบ้าน ซ-ช มนุษย์-มนุษย์ ที่สาธารณะ ข้า ท่าน ผม คุณ +
53. ปิลาต(เจ้าเมือง) - 
พระเยซู

ช-ซ มนุษย์-พระเยซ ู 
เจ้าเมือง-นักโทษ

ที่ประชุมสาธารณะ
■

ท่าน แก +

54.ผู้ร้าย-พระเยซู ซ-ช มนุษย์-พระเยซู บนกางเขน เรา ท่าน พวกเรา แก +
55.ผู้ร้าย-ผู้ร้าย ซ-ซ มนุษย์-มนุษย์ 

นักโทษ-นักโทษ
บนกางเขน เรา เจ้า พวกเรา แก +

56.ผู้ร้ายคนที่สอง-พระ 
เยซู

ช-ซ มนุษย์-พระเยซู บนกางเขน ข้าพระ 
องค์

พระ
องค์

ผม ท่าน +

57. พระเยซู -ผู้ร้ายคน'ที่ 
สอง

ช-ซ พระเยซู-มนุษย์ บนกางเขน เรา เจ้า เรา คุณ +

58.ซายจากบ้านนาย 
ธรรมศาลา-ไยรัส

ช-ซ มนุษย์-มนุษย์ ที่สาธารณะ
■

ท่าน ท่าน +

çn๐



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่าย ผลการเบ้รยบเทียบ

สถานะภาพและ 
ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

59 .เศคาริยาห-พระเจ้า ซ-ซ มนุษย์-พระเจ้า ในบ้าน เราทั๋ง 
หลาย

พระองค์ พวกเรา พระองค์ +

60. ลูกา-เธโอฟิสัส ช-ซ มนุษย์-มนุษย์ จดหมาย ข้าพเจ้า ท่าน ผม ท่าน +
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1. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามใน ตารางที่ 1
ในส'วนนี้ผู้วิจัยได้ทำการวิเคราะห์การใช้สรรพนามจากตารางที่ 1 ท้ังหมด 

มี 59 คู่ ตามลำดับเนื้อเรื่องที่ปรากฎในพระคัมภีร์โดยได้พิจารณาคู่สนทนาต่าง  ๆ แยกออกเป็น 
กลุ่มย่อย ดังต่อไปน้ี

1.1 กลุ่มที่มีการใช้สรรพนามที่ต่างก้นระหว่างพระก้มภีร์ฑงส,อง
ฉบ้บ

คู่สนทนาที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้ แบ่งได้เป็น 3 กลุ่มย่อย คือ 
กลุ่มที่สรรพนามต่างกันทั้งผู้พูดและผู้ฟัง ซึ่งคิดเป็นประมาณ 41%ฃองช้อมูลท้ังตารางได้แก่

คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 พระเจ้า กับ พระเยซู *
2 เอลิซาเบธ กับ มารีย์*
3 พระเยซู กับ มารีย์*
4 เปโตร กับ พระเยซู
5 ชายโรคเร้ือน กับ พระเยซู
6 นายร้อย กับ พระเยซู
7 ผี กับ พระเยซู
8 มารรา กับ พระเยซู
9 ลูกชาย กับ ชายชรา*
10 ชายชรา กับ ลูกชาย*
11 ผู้จัดการ กับ ลูกหน้ี
12 เศรษฐี กับ อับราฮัม
13 นักบวชฟาริสื กับ พระเจ้า
14 คนรวย กับ พระเยซู
15 คนตาบอด กับ พระเยซู
16 ดักเคืยล กับ พระเยซู
17 ทาส กับ กษัตริย์
18 เปโตร กับ ชาวบ้าน
19 ผู้ร้าย กับ พระเยซู
20 ผู้ร้ายคนท่ีสอง กับ พระเยซู

21 ผู้ร้าย กับ ผู้ร้าย
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กลุ่มที่สรรพนามของผู้พูดต่างกัน คิดเป็น 17% ของท้ังหมดได้แก่
คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
22 มารืย์ กับ เกเบรืยล
23 สิเมโอน กับ พระเจ้า
24 มารืย์ กับ พระเยซู
25 ผี กับ พระเยซู
26 คนรักษาเถาองุ่น กับ เจ้านาย
27 หญิงม่าย กับ ผู้พิพากษา
28 พระเยซู กับ พระเจ้า
29 สูกา กับ เธโอทีเสัส
30 เศคาริยาห์ กับ พระเจ้า

กลุ่มที่สรรพนามของผู้ฟังต่างกัน. คิด.ป็น 28%ของท้ังหมดได้แก่
คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
30 เกเบรยล กับ มารย
31 สิเมโอน กับ มารืย์
32 พระเยซู กับ ชายโรคเร้ือน
33 พระเยซู กับ หญิงคนบาป
34 พระเยซู กับ ผี
35 หญิงคนหน่ึง กับ พระเยซู
36 พระเยซู กับ หญิงหสังคด
37 พระเยซู กับ คนรวย
38 พระเยซู กับ คนตาบอด
39 พระเยซู กับ สักเคียส
40 ปีลาต กับ พระเยซู

หมายเหตุ * หมายถึง คู่สนทนาที่มีความสัมพันธ์แบบเครือญาติ

ท้ังหมดน้ีได้เป็น
จากข้อมลข้างต้นนี๋จะเห็นว่า เราสามารถแบ่งความสัมพันธ์ของค่สนทนา
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1.1.1 คู่สนทนาทีมีความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล 58
กลุ่มของคู่ท่ีมีความสัมพันธ์ไม่สมดุล คือ การที่ผู้สนทนาฝ่ายใด 

ฝ่ายหนึ่งมีอำนาจและสถานะภาพ59 สูงกว่าอีกฝ่ายหนึ่ง โดยพิจารณาจากปัจจัยดังต่อไปนี้ คือ
1.1.1.1 ความสัมพันธ์ทางเครือญาติ ในกลุ่มนี้มีคู่สนทนา 

ท้ังหมด 5 คู่ ที่มีความสัมพันธ์แบบเครือญาติกัน จึงทำให้มีความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล และมี 
ข้อสังเกตว่า ในกลุ่มน้ี สรรพนามท่ีใช้ในพระคัมภีร์ท้ังสองฉบับ มีความแตกต่างกันเห็นได้อย่าง 
ชัดเจนมากที่สุดดังรายละเอียด

ผู้พูด กับ ผู้ฟัง ความสัมพันธ์
1. พระเจ้า กับ พระเยซู พ่อ - ลูก
2. ชายชรา กับ ลูกชาย พ่อ - ลูก
3. เศคาริยาห์ กับ ยอหน พ่อ - ลูก
4. เอลิชาเบธ กับ มารืย์ ป้า - หลาน
5. พระเยซู กับ มารืย์ ลูก - แม่

พระเจ้า กับ พระเยซู
ชายชรา กับ ลูกชาย และ เศคารืยาห์ กับยอห์น
การใช้สรรพนามของท้ัง 5 คู่ในกลุ่มนี้แตกต่างกันทั้งหมด โดยใน 5 คู่นี้มีความ 

สัมพันธ์ท่ีเป็น พ่อ กับ ลูก อยู่ถึง 3 คู่ด้วยกัน ซ่ึงคู่ท่ี 1 และ 2 น้ันมีการใช้สรรพนาม คือ พระคัมภีร์ 
ฉบับปี 1971 ใช้คำว่า เรา กับ ท่าน สำหรับ คู่ของพระเจ้าและพระเยซู เรา กับ เจ ้า 
ลำหรบ คู่ของชายชรากับลูกชาย ในขณะที่พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายใช้ คำเร ียกญาติ 60 คือคำว่า 
พ่อ กับ ลูก ลำหรับท้ังสองคู่ การใช้คำว่า เรา กับ ท่าน หรือ เรา กับ เจ้า ทำให้การสนทนามี 
ความเป็น ทางการ เพราะคำว่า ท ่าน นั้นนับว่าเป็นคำสร?พนามที่ลุภาพใช้ในสภาพ ทางการ

58กัลยา ตังศภัทิย์ม.ร.ว. และอมรา ประสิทธ๋ึรัฐสินรุ. 2529 . ก า ร ใ ช ้ค ำ เ ร ีย ก ข า น ใ น ภ า ษ า ไ ท ย  ส ม ้ย  

ร ัต น โ ก ส ิน ท ร ์.  รายงานการวิจัยโครงการไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยหน้า62-63
" A n g k a b , P a la k o r n k u l.1 9 7 2 .อ้าง'ไน อ ม ร า  ประสิทธิ”'ร ัฐสินรุ.ภ า ษ า ศ า ส ต ร ์ส ัง ค ม .  โรงพ ิม พ ์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.กรุงเทพฯ.2533หน้า 55
60กัลยาตังศภัทิย์ม.ร.ว. และอมราประสิทธ์รัฐสินรุ.2529อ้างในอมราประสิทธ้ิรัฐสินรุ.ภ า ษ า  

ศ า ส ต ร ์ส ัง ค ม .  โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.กรุงเทพฯ.2533หน้า!11
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ใช้เมื่อผู้พูดยกย่องผู้ฟัง61 เม่ือใช้ร่วมกับคำว่า เรา ซึ่งมีความหมายแฝงที่ผู้พูดมีสถานะภาพที่สูง 
กว่าผู้ฟัง62 ในบางกรณี ผลที่เกิดย่อมต่างจากการใช้คำเรียกญาติ ซึ่งแสดงความสนิทลนมมาก 
กว่า และการใช้คำเรียกญาติ เช่น การใช้คำแทนตัวเองว่า พ่อ และ ลูก ในตัวอย่างนี้ ก็ทำให้เรา 
ทราบได้ทันทีว่า ผู้ส่งสาร และ ผู้รับสาร มีความสัมพันธ์เป็นอะไรกัน จะเห็นได้ว่าการใช้สรรพ 
นามที่ให้ความเป็นทางการของฉบับ 1971 และสรรพนามท่ีแสดงความสนิทสนมของฉบับอ่านง่าย 
น้ี เป็นผล สืบเนื่องมาจากการที่คณะผู้แปลทั้งลองมีนโยบายที่แตกต่างกัน การใช้สรรพนามเรียก 
เครือญาตินั้น นอกจากจะแสดงให้ผู้อ่านทราบถึงความสัมพันธ์ของคู่สนทนาแล้ว ยังลดความเป็น 
ทางการของตัวบทลงด้วย เนื่องจากการใช้คำเรียกญาตินั้นทำให้ ตัวบท มีลักษณะเป็นภาษาพูด 
มากกว่าภาษาเขียน

เอล ิชาเบธ กับ มารีย ์
เช่นเดียวกับที่ฉบับปี ค.ศ.1971 ใช้สรรพนามแทน เอลิชาเบธ กับ มารีย์ว่า 

ข ้าพ เจ ้า กับ ท่าน และใช้แทนพระเยซู กับ มารีย์ว่า ฉัน กับ ท่าน การใช้สรรพนามนี้มีลักษณะ 
เป็นทางการและทำให้ตัวบทมีโทนเป็นภาษาเขียนกว่าการใช้คำเรียกญาติ กล่าวคือ พระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย ใช้สรรพนามแทน เอลิซาเบธ กับ มารีย์ว่า ป้า กับ หลาน และใช้แทน พระเยซู 
กับ มารีย์ว่า ลูก กับ แม่

แม้ว่าในฉบับปี ค.ศ.1971 เมื่อมารีย์พูดกับพระเยซูจะเรียกพระเยซูว่า ลูก แต่แทน 
ตัวเองว่า เรา น้ันก็ไม,ทำให้เกิดความรู้สึกสนิทสนมกันข้ึนแต่อย่างไร เพราะแม้ว่าคำว่า ลูก จะ 
แสดงความสนิทสนมแต่การที่แม่เรียกตัวเองว่า เรา ก็ทำให้เกิดสถานะที่ห่างกัน

แม้ว่าในพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายจะใช้สรรพนามที่เป็นคำเรียกญาติเป็นส่วนใหญ่ 
แต่ก็ยังมีคู่หนึ่งซึ่งไม่ได้ใช้คำเรียกญาติเหมือนข้ออื่น คือ เมื่อเศคาริยาห์พูดกับยอห์นผู้เป็นลูก 
พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 เรียกยอห์นว่า ท่าน ในขณะที่ฉบับอ่านง่ายเรียกว่า เจ ้า ซึ่งคำว่า เจ ้า 
น้ี ไม,ได้เป็นคำเรียกญาติที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบัน โดยส่วนใหญ่พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายนี้มักใช้
สรรพนาม ที่เป็นสรรพนามท่ีใช้ในยุคปัจจุบัน เช่น ผม คุณ อย่างไรก็ตามคำว่า เจ้า นี้อาจใช้เรียก 
ผู้ที่มืสถานะภาพตํ่ากว่า แต่ก็เป็นผู้ท่ีผู้พูดให้ความเอ็นดูรักใคร่ เช่นในความสัมพันธ์ระหว่างผู้ใหญ่ 
กับเด็ก

61 วิไลวรรณ ฃนิษฐานันท์,"ข้อสังเกตบางประการเก่ียวกับการแสดงความสุภาพในภาษาไทยกรุงเทพฯ 
"ใน ภ า ษ า ไ ท ย ก ับ ส ัง ค ม ไ ท ย  ร า ย ง า น ก า ร ส ัม ม น า ว ่า ด ้ว ย ภ า ษ า ไ ท ย เ ม ือ ง ใ น ก า ร เ ฉ ล ิม ฉ ล อ ง  7 0 0 ป ีล า ย ล ิอ  

ไ ท ย พ . ศ .2526. ( กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์ประกายพรึก ,2526).
62 Angkab, Palakomkul.1972.fiางใน อมรา ประสิทธ้ิรัฐสินธุ. ภ า ษ า ศ า ส ต ร ์ส ัง ค ม .  โรงพิมพ์จุฬา 

ลงกรณีมหาวิทยาลัย.กรุงเทพฯ.2533หน้า 55
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พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 จะใช้สรรพนาม ข้าพเจ้า / เรา -  ท่าน/ เจ้า ทัง 
ผู้พูดที่เป็นชายและหญิง ซึ่งจะเห็นได้ว่าคณะผู้แปลมีความพยายามที่จะรักษาปัจจัยในเรองยุค
สมัย โดยใช้สรรพนามที่แสดงความเป็นยุคอดีต ต่างจากคณะผู้แปลฉบับอ่านง่ายซึ่งมุ่งไปที่คำหรือ 
ภาษาที่ใช้ในยุคสมัยปัจจุบันและการแสดงความสัมพันธ์ของบุคคลโดยใช้คำเรียกขานประเภทคำ 
เรียกญาติ 63 ดังที่กล่าวไปแล้ว

1.1.1.2 สถานะทางสังคม เมื่อพิจารณาจากตำแหน่งหน้าที่ 
การงาน และ ฐานะทางเศรษฐกิจ อำนาจและบทบาทในสังคม รวมถึงอิทธิฤทธ้ีเหนือธรรมชาติท่ี 
แตกต่างกันของคู่สนทนาต่าง  ๆ จากตารางที่ 1 พบว่า มีคู่สนทนาที่มีอำนาจและสถานะทั้งที่ 
เท่ากันและไม่เท่ากัน แต่ใช้สรรพนามท่ีต่างกัน โดยผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม โดยในกลุ่มท่ี 2 จะมี 
ปัจจัยเรื่องการมีอิทธิฤทธึ๋มาเกี่ยวข้องด้วย ดังน้ี 
กลุ่มที่ 1 มีคู่สนทนา ดังน้ี

ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
คนรักษาเถาองุ่น กับ เจ้านาย
เศรษขี กับ ผ้จ้ดการdi ข
ผู้จัดการ กับ ลูกนี้
กษัตริย์ กับ ทาส
ฟโตร กับ ชายคนหนึ่ง
นักโทษ กับ นักโทษ
สูกา กับ เธอโอพีเลัส
หญิงม่าย กับ ผู้พิพากษา
ลิเมโอน กับ มารีย์

จากข้อมูลพบว่า สรรพนามที่พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 ใช้ได้แก่ ข้า/ข้าพเจ้า- 
ท่าน สำหรับทุกคู่ยกเว้นคู่นักโทษ-นักโทษเท่านั้นที่ใช้สรรพนาม เรา-เจ้า

การใช้สรรพนาม ข้า / ข้าพเจ้า-ท่าน เรา-เจ้า ในฉบับปี ค.ศ.1971 ทำให้การ 
สนทนาเป็นทางการมากขึ้นเนื่องจากการใช้สรรพนามทั้ง ข้าพเจ้า เรา และ ท่าน นั้นเป็นคำที่ใช ้
ในบริบทที่เป็นทางการมากๆ หรือในภาษาเขียน โดยเราไม่ค่อยพบการใช้ สรรพนามเหล่านี้ในการ

63 กัลยา ติงศกัทิย์ม.ร.ว. และอมรา ประสิทธิไรัฐสินธุ. 2529 .อ้างในอมรา ประสิทธ้ิรัฐสินธุ.ภาษา
ศาสตร์สังคม. โร ง พ ิม พ ์จ ุฬ า ล ง ก ร ณ ์ม ห า ว ิท ย า ล ัย .ก ร ุง เท พ ฯ .2 5 3 3  ห น ้า น  1



57

สนทนามากนัก ยกเว้นคำว่า เรา ซ่ึงอาจพบในการสนทนาท่ัวไป อย่างไร ก็ตามการใช้สรรพนาม 
เรา ของนักโทษ น้ันอาจกล่าวได้ว่าไม่สอดคล้องกับแนวคิดของ Jespersen 64 ในเรื่องความหมาย 
แฝงของคำว่า เรา ที่ว่าในบางครั้ง เรา ก็ใช้เม่ือผู้พูดมีสถานะ สูงกว่าคนท่ัวไป เพราะในท่ีนีนักโทษ 
เป็นผู้ที่มีสถานะตํ่า อย่างไรก็ตามเราก็เข้าใจได้ว่าการใช้ สรรพนามทังหมดนีเป็นการพยายาม
รักษาบทแปลให้มียุคสมัยโบราณโดยการใช้สรรพนามที่เป็นภาษาเขียน ท่ีพบว่าสรรพนาม เรา
น้ัน ใช้อยู่อย่างสมํ่าเสมอในพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ. 1971 ซ่ึงก็ สอดคล้องกับนโยบายในการ
แปลที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น

การใช้สรรพนามเช่นนี้ต่างกับในฉบับอ่านง่าย กล่าวคือ คู่สนทนาส่วน'ไหfบ่จะ'ใช้ 
สรรพนาม ผม-คุณ การใช้คำว่า ผม ถือว่าเป็นคำสรรพนามที่ผู้ชายใช้กันแพร่หลายมากที่สุดและ 
แสดงให้เห็นความสุภาพอ่อนน้อมของผู้พูดด้วยล่วนคำว่า คุณ น้ัน ก็เป็นสรรพนามแทนผู้ฟังท่ี 
แสดงความสุภาพและยกย่องผู้ฟัง และมีความหมายแฝงว่าผู้พูดและผู้ฟังมีฐานะเท่าเทียมกัน 
ด้วย 65 ซึ่งคำว่า ฐานะ นี้อาจหมายถึง วัย หรือ สถานภาพทางสังคม ก็ได้66 เช่นเดียวกับ ในกรณี 
ของหญิงม่าย กับ ผู้พิพากษา ผู้หญิงคนนี้แทนตัวเองว่า ฉัน ซึ่งคำว่า ฉัน นี้มีความเป็นทางการ 
น้อยกว่า ดิฉัน ซึ่งแสดงความเป็นทางการมากและไม่แสดงการอ่อนน้อมถ่อมตน 67 68 สังเกตได้ว่า 
เนื่องจากหญิงม่ายคนนี้เป็นคนยากจน และมีสถานะภาพที่ตํ่ากว่าผู้พิพากษามาก จึงอาจตั้ง 
ข้อสังเกตได้ว่า หญิงคนน้ีไม,น่าที่จะใช้คำที,เป็นทางการกับผู้พิพากษาแต่น่าจะเป็นการพูดขอร้อง 
ในลักษณะที่ไม'เป็นทางการมากกว่า

สำหรับการที่นักโทษทั้งสองคนใช้สรรพนาม พ วกเรา -  แก น้ัน เห็นได้ว่า 
เน ื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาที่ม ีล ักษณะที่แสดงระตับของผู้พ ูดและผู้ฟ ัง การเลือกสรรพนามจึง 
ต้องเลือกให้เหมาะสมกับฐานะของบุคคลเสมอ สรรพนามในภาษาไทยจึงมีทั้งที่แสดงความ
สุภาพ เช่น ผม ค ุณ  และคำที่ใช้พูดกับคนทีตากว่า เช่น ข ้า อั๊ว 58 คำว่า แก ก็น่าจะคัดไว้ในกลุ่ม

64 Angkab, Palakornkul.1972.”A sociolinguistic study of pronominal strategy in spoken Thai. 
Ph.D dissertation.University of Texas at Austin p.12-13

65 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์,“ข้อสังเกตบางประการเก่ียวกับการแสดงความสุภาพในภาษาไทยกรุงเทพฯ 
“ในภ า ษ า ไ ท ย ก ับ ส ัง ค ม ไ ท ย  ร า ย ง า น ก า ร ส ัม ม น า ว ่า ด ้ว ย ภ า ษ า ไ ท ย เ น ื่อ ง ใ น ก า ร เ ฉ ล ิม ฉ ล อ ง  7 0 0  ป ี

ล า ย สิอไ ท ย  พ .ศ .2 5 2 6 .  (กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์ประกายพรึก ,2526). หน้า 348.
66 เรืองเดียวกัน
67 เร่ืองเดียวกัน
68 กาญจนา นาคสกุล. “ภาษาไทยกับความเป็นไทย"ใน ภ า ษ า ไ ท ย ก ับ ส ัง ค ม ไ ท ย  ร า ย ง า น ก า ร  

ส ัม ม น า ว ่า ด ้ว ย ภ า ษ า ไ ท ย เ น ื่อ ง ใ น ก า ร เ ฉ ล ิม ฉ ล อ ง  7 0 0 ป ีล า ย ส ิอ ไ ท ย  พ .ศ .2 5 2 6 .  (กรุงเทพฯ:สำนักพ ิม พ ์ 

ประกายพรึก ,2526).
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นี้ด้วย ซึ่งบ่งบอกให้ผู้อ่านทราบว่า ผู้พูดไม่ได้ให ค้วามนับถือ หรอ สุภาพต่อคู่สนทนาแต่อย่างไร 
และอาจแสดงถึงการดูถูกด้วย เป็นท่ีน่าสังเกตว่า การใชส้รรพนามของนักโทษทังสอง เมือพูดกับ 
พระเยซูก็ต่างกันด้วย กล่าวคือ ในฉบับอ่านง่ายนี้มีการใช้สรรพนามทีต่างกัน เพอแสดงความ 
เคารพนับถือของนักโทษสองคนที่มิต่อพระเยซูที่ต่างกัน ซ่ึงจะอธิบายในกลุ่มต่อไป

กลุ่มที่ 2 กลุ่มท่ีมืคู่สนทนาฝ่ายหน่ึงมี'อิทธิฤทธ้ิแหนือธรรมชาติ ซึ่งท้ังหมดจัดเป็นความสัมพันธ์ท่ี 
ไม่สมดุล69คือ คู่สนทนามีอำนาจและสถานะไม่เท่าเทียมกัน ได้แก่คู่สนทนาต่อไปน้ี

ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
ลิเมโอน กับ พระเจ้า
พระเยซู กับ มารดา

ayพระเยซู กับ ผ
พระเยซู กับ ชายโรคเร้ือน

ayพระเยซู กับ บาเรัยน
พระเยซู กับ เปโตร

ay Àพระเยซู กับ ชายคนหนง
พระเยซู กับ คนรวย
พระเยซู กับ คนตาบอด
พระเยซู กับ นักโทษ
พระเยซู กับ ปิลาต
ทูตสวรรคเกเบรัยล กับ เศคารัยาหํ
ทูตส'วรรคเกเบริยล กับ มารัย
พระเยซู กับ หญิงคนบาป
นักบวชฟาริสี กับ พระเจ้า

ay ay -ะฬพระเยซู กับ ศกเคยส
ay 3/พระเยซู กับ นายรอย

69กัลยาติงศภัทิย์ม.ร.ว.และอมราประสิทธ์รัฐสินรุ.2529 . ก า ร ใ ช ้ค ำ เ ร ีย ก ข า น ใ น ภ า ษ า ไ ท ย ส ม ัย  

ร ัต น โ ก ส ิน ท ร ์.  ร า ย ง า น ก า ร ว ิจ ัย โ ค ร ง ก า ร ไ ท ย สืกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.หน้า62-63
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จากข้อมูลกลุ่มนี้พบว่า ส่วนใหญ่แล้วในพระคัมภีร์ฉบับปี 1971 คนธรรมดาใช้ 
สรรพนาม ราชาศัพท์กับบุคคลที่มีฤทธี้เหนือธรรมชาติ คือ พระเจ้าและพระเยซู ใช้สรรพนามท่ี 
แสดงความยกย่องกับทูตสวรรค์ คือ ใช้ คำว่า ข้าพระองค์ และเรียกพระเจ้าและพระเยซู ว่า 
พระองค์ หรือ ท่าน พบว่าในบางครั้ง มีการเรียกพระเยซูว่า พระอาจารย์ ซึ่งเป็นคำในมิต ิ
สถานภาพทางสังคม 70 เพื่อแสดงความสุภาพอ่อนน้อม สิ่งที่สำคัญในมิตินี้คือ ยศ หรือตำแหน่ง 
หน้าท่ี เป็นที่น่าสังเกตว่า คำเรียกตำแหน่ง เช่น อาจารย์ หัวหน้า ผอ. หมอ ฯลฯ เหล่านี้ มักเป็น 
คำแทนตัวผู้ฟังเท่าน้ันไม่นิยมใช้แทนผู้พูด 71 ซ่ึงจะเห็นได้ว่า ในพระคัมภีร์น้ีพระเยซูไม่เรียกแทน 
ตัวว่า อาจารย์เลยแม้แต่ครั้งเดียว ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าข้อสังเกตของวิไลวรรณนี้ถูกต้อง และ 
การใช้สรรพนามเรียกแทนพระองค์ว่า อาจารย์ น้ี ทำให้เราเห็นบทบาทอีกบทบาทหนึ่งของ
พระเยซูท่ีคนท่ัวไปนับถือพระองค์ว่าเป็น ครู ด้วย

ในฉบับ1971 น้ีเมื่อเป็นการพูดกับทูตสวรรค์พบว่า ผู้พูดท่ีเป็นคนธรรมดาจะไม่ใช้ 
ราชาคัพท์ แต่จะเรียกตัวเองด้วยคำที่ค่อนช้างเป็นทางการ คือ ข ้า พ เ จ ้า  และเรียกทูตสวรรค์ว่า 
ท ่า น  คล้ายกับเมื่อผู้พูดเป็นผีหรือวิญญาณชั่ว สรรพนามท่ีใช้กับพระเยซูน้ัน คือ เ ร า - ท ่า น

วิญญาณชั่ว - พระเยซู
ในพระคัมภีร์ฉบับ 1971 พบว่ามีการใช้ สรรพนาม 2 ชุดเมื่อผีหรือวิญญาณชั่ว 

พูดกับพระเยซู คือ ข้าพระองค์ -  พระองค์ และ เรา-ท่าน ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าการที่ผีเรียกตนเองว่า 
ข้าพระองค์ เหมือนกับที่คนธรรมดาเรียกนั้น ให้ความรู้สีกที่ยำเกรงพระเยซูมากกว่าการใช้ เรา 
เนื่องจากความหมายแฝงของคำว่า เรา น้ี อาจหมายถึงการที่ผียกตัวเองให้มีสถานะภาพสูงขึ้นได ้
อย่างไรก็ตามเป็นที่เช้าใจได้ว่าการใช้ เรา ในที่นี้เป็นการพยายามที่จะรักษาความเป็นภาษาเขียนที ่
เป็นทางการไว้ ตามนโยบายในการแปลของผู้แปลซึ่งอาจไม่มีเจตนาที่จะให้ผีหรือวิญญาณนั้นมี
สถานะภาพสูงขึ้นแต่อย่างไร

พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายใช้สรรพนามแทนผีเมื่อพูดกับพระเยซูว่า ข้า - เยซู ซ่ึง 
ทำให้ภาพที่ผู้อ่านได้รับนั้นแตกต่างจากฉบับ 1971 กล่าวคือ การเรียกตัวเองว่า ช้า ซ่ึงเป็นคำ 
สรรพนามที่ใช้ทั้งในอดีตจนถึงปัจจุบันน้ี เป็นคำที่ผู้พูดไม่แสดงความยำเกรงใด  ๆ ต่อผู้ฟัง และ 
รวมถึงการเรียกพระเยซูด้วย ช่ือ ไม่ใช้สรรพนามก็เป็นการแสดงความไม่เคารพยำเกรงด้วย จะเห็น 
ได้ว่าในปริบทนี้พระเยซูกำลังไล่วิญญาณชั่วให้ออกจากร่างของมนุษย์ที่มันสิงอยู่ ซึ่งเราสามารถ

70วิไลวรรณขนิษฐานันท์,“ข้อสังเกตบางประการเก่ียวกับการแสดงความสุภาพในภาษาไทยกรุงเทพฯ 
“ใน ภ า ษ า ไ ท ย ก ับ ส ัง ค ม ไ ท ย  ร า ย ง า น ก า ร ส ัม ม น า ว ่า ด ้ว ย ภ า ษ า ไ ท ย เ น ี่อ ง ใ น ก า ร เ ฉ ล ิม ฉ ล อ ง  7 0 0  ป ี 

ล า ย ส ิอ ไ ท ย  พ .ศ .2 5 2 6 .  ( กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์ประกายพรีก ,2526).
71 เรืองเดียวกัน
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เห ็น ได ้ถ ึงส ถ าน ะ แ ล ะ อ ำน าจ ท ี่พ ระ เย ซ ูม ีม าก ก ว ่าผ ี ผ ู้ว ิจ ัยม ีค 'วาม เห ็น ,ว ่าการ'ใช ้สรรพนาม ข ้า -  เยซ ูน ี้• I
จ ึง เป ็น ก าร แ ส ด ง ค ว าม ห ย าบ ช ้าแ ล ะ ก าร ท ้าท าย อ ำน าจ ข อ งผ ีต ่อ พ ร ะ เย ซ ูด ้ว ย

พระเยซูฉันคนป ่ว ย และคนตาย
ในพระคัมภีfฉบับ 1971 เมือพระเยซูเป็นผู้พูด พระองค์ใช้สรรพนาม เรา กับคน 

ท่ัวไปเสมอ แต่มีข้อสังเกตว่า เม่ือพระเยซูพูดกับคนท่ีป่วย หรอตาย ซึ่งเป็นพวกที่มีอำนาจตํ่ากว่า 
เนื่องจากเป็นผู้ที่ต้องการความช่วยเหลือจากพระองค์ พบว่า สรรพนามท่ีพระเยซูเรียกคนกลุ่มน้ี 
คือ เจ้า ซึ่งเป็นคำที่ผู้ใหญ่ไข้เรียกผู้น้อย หรอ,ไซ้เรียก เมื่อผู้พูดให้ความกรุณาหรือเอ็นดูผู้ฟัง
ในขณะที่พระองค์ใช้คำว่า ท่าน แทนพวกนักบวชหรือบาเรียน ผู้ท่ีมีความรู้ มีตำแหน่งต่าง  ๆ
ซ่ึงผู้วิจัยเห็นว่า การเรียกว่า ท่าน แสดงความยกย่องมากกว่า เจ้า ซึ่งอาจเป็นการตัดสินจาก 
สถานะภาพในเรื่องตำแหน่งหน้าที่การงานของบุคคลเหล่านี้นั่นเอง

ส่วนข้อมูลสรรพนามของพระค ัมภ ีร ์ฉบ ับอ ่านง ่ายน ั้น พบ ว่า ส ่วนใหญ่แล้วเมื่อ

เป็นการสนทนาของผู้ชายท ั่ว ไ ป กับพระเยซู สรรพนามท ี่ใช้จะเป ็น ผ ม  กับ พ ร ะ อ ง ค ์ หรือ 
อ า จ า ร ย ์ เป็นการให้เกียรติกับพระเยซู ผู้หญิงใช้คำว่า ดิฉัน เมื่อพูดกับพระเยซู ในกรณ ีท่ีพระเยซู 
เป็นผู้พูด พระองค์จะใช้คำแทนตัวเองว่า เรา เสมอ เช่นเดียวกับฉบับปี 1971 แต่เร ียก ผู้อ ื่น ว่า คุณ 
เมื่อเป็นผู้ชาย และ เธอ เม่ือเป็นผู้หญิงเสมอ

พระเยซู ฉับ ผึ
มีข้อที่น ่าสังเกต คือ เมื่อพระเยซูเป็นผู้พูดและพูดกับผีนั้น ขณะที่ฉบับป ี

ค.ศ.1971 พระเยซูเรียกผีว่า เจ้า ฉบับอ่านง่ายใช้คำว่า เอ็ง ซึ่งผู้วิจัยมีความเห็นว่า การใช้ เจ้า 
และ เอ็ง น้ัน เป็นการแสดงว่าผู้ฟังอาจมีสถานะภาพเท่ากันหรือตํ่ากว่าผู้พูด โดยท่ี เจ้า เป็นคำท่ี 
แสดงยุคสมัยโบราณ ซ่ึงงานวิจัยเร่ือง บุรุษสรรพนามในภาษาไทย 72 ได้พบว่าคำว่า เจ้า เป็นคำท่ี 
เร่ิมใช้มาตั้งแต่ยุคสุโขทัยจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ในรัชกาลท่ี 7 โดยเป็นคำบุรุษที่ 2 เอกพจน์ ท่ี 
ผู้ใหญ่ใช้เรียกผู้น้อยกว่า เช่น มารดา เรียกบุตร หรือ กษัตรีย์เรียกข้าราชบรีพาร เป็นต้น ส่วนคำว่า 
เอ็ง พบว่าการใช้ในสมัยหลังจาก เจ้า คือ พบในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ในสมัยรัชกาลที่ 1 เร่ือยมา 
โดยเป็นคำที่ผู้ใหญ่ใช้เรียกผู้น้อย เช่นเดียวกับ เจ้า แต่คำว่า เอ็ง มักใช้เมื่อผู้พูดมีอารมณ์โกรธ 
ด้วย73 ซึ่งการใช้สรรพนามทั้งลองคำนี้ลามารถทำให้เราเห็นถึงสถานะภาพที่ตํ่าของพวกผีได้อย่างดี

72 วราภรณ์ แสงสด. บ ุร ุษ ส ร ร พ น า ม ใ น ภาษาไทย : การศึกษาเช้งป ร ะ ว ัต ิ.  (วิทยานิพนธ์ปริญญา 
อักษรศาสตร์มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 1989 ) .หน้า 58-59

73 ว ร า ภ ร ณ ์ แ ส ง ล ด . บ ุร ุษ ส ร ร พ น า ม ใ น ภ า ษ า ไ ท ย  : ก า ร ศ ึก ษ า เช ้ง ป ร ะ ว ัต ิ.  (วิทยาน ิพ น ธ ์ ป ร ิญ ญ า  

อักษรศาสตร์ม ห า บัณฑิต ภ า ค วิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 1 1989 ) .หน้า 151
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ปีลาตกบพระเยซู
ดู่ลนทนาอีกคู่ที่น่าสังเกต คือ ปิลาตกับพระเยซู ดังท่ีได้กล่าวแล้วในตอนต้นของ 

บทที 3 ว่าบุคคลรอบข้างพระเยซูในพระคัมภีร์น้ันมีอยู่ 2 ประ๓ ท คือ พวกทีเชือว่าพระองค์เป็น 
บุตรของพระเจ้าและให้ความเคารพนับถือ เช่น พวกลาวก ซาวบ้าน แม้กระทั่งมารเองก็เชื่อว่า 
พระองค์เป็นบุตรของพระเจ้าแม้ว่าจะเป็นศัตรูกับพระองค์ก็ตาม74 ปิลาตซึงเป็นเจ้าเมืองก็จัดเป็น 
คนในกลุ่มท่ี 2 ท่ีไม่เช่ือว่าพระเยซูเป็นบุตรของพระเจ้า และได้จับพระเยซูมาเพ่ือไต่สวน

สรรพนามที่ปิลาตใช้ในพระคัมภีร์ทั่งสองฉบับนี้ต่างกันมาก กล่าวคือ ฉบับปี 
ค.ศ.1971 ปิลาตเรียกพระเยซู1ว่า ท่าน วิไลวรรณ 75 ได้ให้ข้อสังเกตการใช้คำว่า ท่าน ไว้ ดังน้ี

“คำว่า ท่าน เป็นคำแสดงการยกย่องผู้ฟังว่า เป็นผู้ที่มีฐานะสูงกว่าผู้พูดและฐานะ 
น้ี มิใช่เกิดจากการยกย่องของผู้พูดเท่านั้น แต่เป็นฐานะที'ผู้ฟังมีอยู่ในสังคม “การใช้สรรพนาม
ท่าน นี้อาจมองได้ว่า เป็นเพราะปิลาตเป็นถึงเจ้าเมือง เป็นผู้ที่มีการคืกษาดีและมีสถานะภาพสูง 
การใช้คำสรรพนามของปิลาตก็น่าที่จะเป็นคำสุภาพด้วย การใช้สรรพนาม ท่าน น้ี เป็นคำที่เป็น 
ภาษาเขียน ที่มีความเป็นทางการมากซึ่งเข้าใจได้ว่าเป็นการใช้สรรพนามให้สอดคล้องกับนโยบาย 
ในการแปลนั้นเอง

ในฉบับอ่านง่ายปิลาตเรียกพระเยซูว่า แก การใช้สรรพนาม แก ในฉบับนี้ เป็น 
การแสดงให้เห็นถึงทัศนคติที่ปิลาตมีต่อ พระเยซูซึ่งแตกต่างจากฉบับ1971 การใช้สรรพนาม แก 
ในที่นี้เป็การดูถูกพระเยซู เพราะคำว่า แก ในปัจจุบันนับว่าไม่สุภาพและใช้เรียกคนที่เท่ากันหรีอตํ่า 
กว่าเท่านั้น เช่น เรียกเพ่ือนสนิท หรือ คนที่มีสถานะตํ่ากว่า อีกดัวอย่างหนึ่งที่คล้ายกันนี้ คือ เม่ือ 
นักโทษลองคนถูกตรีงที่กางเขนพร้อมกับ พระเยซู คนแรกน้ันไม่เช่ือว่าพระองค์เป็นบุตรของพระเจ้า 
และดูถูกพระองค์โดยเรียกพระองค์ว่า แก ในขณะที่นักโทษคนที่ลองซึ่งเชื่อและนับถือว่าพระองค ์
เป็นพระบุตรของพระเจ้าเรียกพระองค์ว่า ท่าน เราสามารถเห็นทัศนคติที่ต่างกันของนักโทษท่ัง 
สองได้ ดังน้ี

“ ...ผู้ร้ายคนหนึ่งที่ถูกตรีงอยู่พูดเสืยดสีว่า
“แก เป็นพระครีสตํไม่ใช่หรือ ช่วยตัวเองและพวกเราด้วยลิ"
แต่ผู้ร้ายอีกคนหนึ่งห้ามเขาและพูดขึ้นว่า

74 สมาคมพระครึสตธรรมไทย. พ ร ะ ค ร ิส ต ธ ร ร ม ค ัม ภ ีร ์ภ า ค พ ้น ธ ส ัญ ญ า เ ด ิม แ ล ะ พ ัน ธ ส ัญ ญ า ใ ห ม  ่

ฉ บ ับ 1 9 7 1 .  กรุงเทพฯ.1988
75 วิไลวรรณ ฃนิษฐานันท์,“ข้อสังเกตบางประการเกี่ยวกับการแสดงความสุภาพในภาษาไทยกรุงเทพฯ 

“ใน ภ า ษ า ไ ท ย ก ับ ส ัง ค ม ไ ท ย  ร า ย ง า น ก า ร ส ัม ม น า ว ่า ด ้ว ย ภ า ษ า ไ ท ย เ น ื่อ ง ใ น ก า ร เ ฉ ล ิม ฉ ล อ ง  7 0 0 ป ีล า ย ส ิอ  

ไ ท ย พ .ศ.2 5 2 6  ( กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์ประกายพรึก ,2526).
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"แก ก็มีโทษถึงตายเหมือนกับเขา ... แกไม่กลัวพระเจ้าหรอยังไง' แล้วเขาก็พูดว่า 
'‘เยซู อย่าลืม ผม นะครับ เม่ือ ท่าน เข้าไปในแผ่นดินของ ท่าน” พระองคํจีงตอบ1ว่า "เรา จะบอก 
ให้รู้ว่า วันน้ี คุณ จะได้อยู่กับ เรา ในสวนสวรรค์อย่างแน่นอน"

ลูกา 23:39-42 76

การท่ีพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 ใช้สรรพนามคำว่า ท่าน กับพระเยซูรวมถึง 
คำนามและกรยาที่ใช้กับพระองค์ก็เป็นคำราชาศัพท์นี้ก็เป็นการแปลให้สอดคล้องกับนโยบายใน 
การแปลที่ตั้งไว้ จะเห็นได้ว่ามืความลมํ่าเสมอในการใช้สรรพนาม ท่าน และคำราชาศัพท์ตลอดทั้ง 
พระคัมภีร์เพื่อให้รูปแบบที่ได้มืความเป็นภาษาเขียนที่เป็นทางการนั่นเอง

ในฉบับอ่านง่ายนั่น การเลือกใช้สรรพนามที่ผู้อื่นเรียกพระองค์นั่นต่างไป คือ 
นอกจากคำนามและกรียาต่าง  ๆ ที่ใช้กับพระองค์จะไม่เป็นคำราชาศัพท์แล้ว การท่ีพระเยซูเรียก 
ผู้อ่ืนว่า คุณ ยังมืนัยที่ว่า พระองค์แม้ว,าจะมีสถานะภาพเป็นพระเจ้า แต่ผู้แปลก็พยายามให้ 
บทสนทนานั่นง่ายต่อความเช้าใจโดยยึดหลักที่ทำให้การสนทนาในพระคัมภีร์นี้เหมือนกับการ 
สนทนาในชีวิตปัจจุบันมากที่สุด การให้พระเยซูเรียกผู้อื่นว่า คุณ ก็เป็นการแสดงว่าพระองค์ใน 
สภาพที่เป็นมนุษย์คนหนึ่ง เช่นเดียวกับคนอื่นๆซึ่งจะมืคนอยู่เพียงบางกลุ่มที่เชื่อว่าพระองค์เป็น 
บุตรของพระเจ้า ดังท่ีได้กล่าวไปแล้ว ดังน่ันการใช้สรรพนาม คุณ ของพระเยซูจึงเป็นการให้เกียรต ิ
ผู้ฟังด้วย แม้ว่าการใช้สรรพนาม คุณ น้ีจะทำให้ผู้อ่านเห็นถึงการให้เกียรติผู้ฟังของพระเยซู แต่ 
อย่างไรก็ตามสถานะของผู้อื่นก็มิได้เทียบเท่าพระองค์ เนื่องจากพระเยซูก็ยังคงใช้สรรพนาม เรา 
ซ่ึงแสดงสถานะท่ีสูงกว่าของพระองค์เสมอ

สรุป
จากข้อมูลการใช้สรรพนามในตารางบทที่ 1 พบว่า พระคัมภีร์ฉบับปี1971 มีการ 

ใช้สรรพนามที่บ่งถึงยุคสมัยอดีตและสรรพนามที่ใช้บ่งบอกสถานะที่สูงกว่าและตํ่ากว่าซัดเจน เช่น 
คำว่า เรา ท่าน และ เจ้า การเลือกใช้สรรพนามของพระคัมภีร์ฉบับปี1971 ปัจจัยทางลังคมม ี
บทบาทน้อยกว่าปัจจัยเรื่องพจน์และบุรุษ โดยสรรพนามที่ใช้จะเปลี่ยนไปเมื่อบุคคลนั่นเปลี่ยนจาก 
ผู้พูดบุรุษท่ี 1 เป็นผู้ฟังบุรุษท่ี 2 สรรพนามบุรุษท่ี 1 ท่ีพบว่าใช้บ่อยคร้ังท่ีสุด ได้แก่ เรา ข ้าพเจ้า 
ข้าพระองค์ และบุรุษท่ีสอง ได้แก่ ท่าน เจ้า ซ่ึงท้ังหมดน้ีพบว่าสรรพนามท่ีใช้มีการใช้ซํ้ามากกว่า 
ในฉบับอ่านง่ายที่มีการเปลี่ยนไปตามปัจจัยอื่น  ๆ มากกว่า

76 ศูนย์กลางการแปลโลก. 2544. พ ร ะ ค ร สิดธ ร ร ม ค ัม ภ ีร ์ฉ บ ับ อ ่า น เข ้า ใ จ ง ่า ย ภ า ค ค ำ ส ัญ ญ า ใ ห ม ่:

เช ียงใหม่.หน้า184
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ในฉบับอ่านง่ายพบว่า การใช้สรรพนามขึนอยู่กับปัจจัยเรืองสถานะทางสังคมด้วย 
กล่าวคือ มีการใช้สรรพนามคำเรียกญาติทุกครั้งในกลุ่มคนที่มีความสัมพันธ์เป็นญาติกัน รวมถึงมี 
แนวโน้มในการใช้สรรพนามที่หลากหลาย โดยจะเปลี่ยนไปตามปัจจัยทางสังคมต่าง  ๆ เซ่น ความ 
สัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา ทัศนคติที่ผู้พูดต่อผู้ฟังว่าเป็นการเคารพ ยกย่องหรีอดูถูกเหยียดหยาม 
สรรพนามที่ใช้ก็ต่างไป การใช้สรรพนามนี้มีลักษณะภาษาที่ใช้ในยุคสมัยปัจจุบัน เซ่น ผม คุณ 
ดิฉัน ซึ่งสอดคล้องกับนโยบายการแปลที่ได้กำหนดเอาไว้

1.2 กลุ่มที่พระคัมภีร์สองฉบับใช้สรรพนามเหมือนกัน
จากการคืกษาพบว่า กลุ่มนี้มีคู่สนทนาอยู่เพียงจำนวนน้อยมากเมื่อ

เทียบกับกลุ่มที่ 1.1 ค ือม ีเพ ียง8 คู่หรือคิดเป็น14%ได้แก่

ผู้พูด กับ ผู้กับ สรรพนามที่ใช้
พระเยซู กับ คนตาย เรา - เจ้า
พระเยซู กับ มารธา เรา - ' เธอ
มาร กับ พระเยซู เรา - ท่าน
เฮโรด กับ คนสนิท เรา - -

กษัตริย์ กับ ทาส เรา - เจ้า
เศรษฐี กับ ผู้จัดการ เรา - เจ้า
บ่าว กับ นายผู้ชาย - ท่าน
ชายจากบ้านธรรมศาลา กับ ไยรัส - ท่าน

จะสังเกตได้ว่าคู่สนทนาทั้ง 8 คู่นี้มีความสัมพันธ์ที่ไม่สมดุล77 คือ เป็นความ 
สัมพันธ์ที่เป็นเจ้านายกับลูกน้อง 4 คู่ ความสัมพันธ์ท่ีมีผู้หน่ึง มี'อิทธิฤทธ้ิเหนือธรรมชาติ 3 คู่ 
และ คู่สุดท้ายที่เหลือ คือ ชายจากบ้านธรรมศาลากับไยรัส น้ัน พระคัมภีร์มิได้บ่งชัดว่าท้ังคู่มี 
สถานะภาพเป็นอย่างไร อย่างไรก็ตามพบว่า สรรพนามท่ีใช้เหมือนกันคือ คำว่า เรา โดยผู้พูดทัง 
7 คู่มีสถานะภาพสูงกว่าผู้ฟัง จะเห็นได้ว่า เฮโรด กษัตริย์ พระเยซู รวมถึงนายผู้ชายและเศรษฐีมี 
ลักษณะที่เหมือนกันประการหนึ่ง คือ มียศและอำนาจซึ่งการใช้สรรพนาม เรา ในที่นีมีความ

77ก ัลยาต ิงศ ภ ้ท ย ์ม .ร.1ว.และอมราประสิทธิ้เร ัฐส ินร ุ.2 5 2 9 .ก า ร ใ ช ้ค ำ เร ีย ก ข า น ใ น ภ า ษ า ไ ท ย ส ม ัย  

ร ัตน โ ก ส ิน ท ร ์.  รายงานการวิจัยโครงการไทยสืกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย หน้า 62-63
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เ ห ม า ะ ส ม เ น ื่อ ง จ า ก ค ำ ว ่า  เ ร า  เ ป ็น ค ำ ท ี่ม ีน ัย ท ี่ผ ู้'พ ูด ม ีส ถ า น ะ ภ า พ เ ห น ือ ก ว ่า ผ ู้'ฟ ัง 78 ก า ร ใ ช ้ เ ร า  ข อ ง

บ ุค ค ล เ ห ล ่า น ี้ ผ ู้แ ป ล ข อ ง พ ร ะ ค ัม ภ ีร ์ท ั้ง ส อ ง ฉ บ ับ  ม ีค ว า ม เ ห ็น ร ่ว ม ก ัน ใ น ก า ร ใ ช ้ เ ร า  เ พ ือ เ ป ็น ก า ร

แ ส ด ง ถ ึง ส ถ า น ะ ท ี่ส ูง ก ว ่า ผ ู้ฟ ัง  ซ ึ่ง ต ่อ จ า ก น ี้ผ ู้ว ิจ ัย จ ะ ไ ด ้ว ิเ ค ร า ะ ห ์ก า ร ใ ช ้ เ ร า  ข อ ง พ ร ะ เ ย ซ ูด ้ว ย  ค ัง น ี

พระเยซูกับบุคคลต่าง ๆ
จากการคืกษาพบว่าพระเยซูใช้สรรพนามแทนคัวว่า เรา ในการพูดกับคนทุกคน 

เพื่อเป็นการแสดงว่าพระองค์เป็นผู้ที่มีสถานะเหนือกว่า ในแง่ที่พระองค์เป็นลูกของพระเจ้า แม้ว่า 
มีคนบางกลุ่มที่ไม่ยอมรับก็ตาม แต่ในกลุ่มนี้จะเห็นว่า ท้ังมาร มารธาและคนตาย ต่างก็เป็นคนท่ีม ี
ความเชื่อว่าพระองค์เป็นลูกของพระเจ้าทั้งสิ้น ข้อที่น่าสังเกต คือ สรรพนามท่ีพระเยซูเรียกคน 
เหล่านี้ เช่น กับมารธา ซ่ึงเป็นผู้หญิง สรรพนามท่ีใช้ คือ เธอ ซึ่งปกติในฉบับอ่านง่ายพระเยซูจะ 
เรียกผู้อื่นว่า คุณ และในฉบับปี 1971 จะเรียกว่า เจ้าหรือท่าน แต่ในที่นี้จะเห็นว่าเพศเป็นปัจจัย 
กำหนดการเปล่ียนสรรพนามในพระคัมภีร์ทั้งลองฉบับ เพราะทั้งคำว่า คุณ และ เจ ้า หรือ ท่าน 
เป็นคำสรรพนามกลาง  ๆที่มิได้ระบุเพศใดเพศหน่ึงเหมือนคำว่า เธอ

พระเยซูกับคนตาย
ในขณะท่ีพระคัมภีร์ทั้งสองฉบับ พระเยซูเรียกคนตายว่า เจ ้า ซึ่งคำว่า เจ้านี้น่า 

สังเกตว่าแม้ว่าจะเป็นคำที่ม้กใช้ในยุคอดีต แต่ต่างกับคำว่า ท่าน เนื่องจากคำว่า ท่าน นั้นจะใช้ 
เมื่อผู้พูดยกย่องผู้ฟัง78 79 ในขณะที่คำว่า เจ ้า มักใช้เมื่อผู้ฟังมีฐานะตํ่ากว่า 80หรีอใช้เม่ือผู้พูดซ่ึงมี 
สถานะหรือวัยที่มากกว่าให้ความเอ็นดูผู้ฟัง ในท่ีนี้พระคัมภีร์ท้ังสองฉบับใช้ เจ ้า กับคนตาย จึงอาจ 
กล่าวได้ว่าเป็นเพราะคนที่ตายแล้วมีสถานะและอำนาจที่ตํ่ากว่าพระเยซู ในแง่ที่คนตายมีสถานะ 
เป็นวิญญาณที,ไม่มีอำนาจ ช่วยเหลือตนเองไม่ได้แล้ว หรือเป็นการแสดงความเมตตา เอ็นดูของ 
พระเยซูที่มีต่อคนตาย ซึ่งใช้ในบรีบทที่พระองค์เกิดความเมตตาและช่วยชุบชีวิตคนตายให้ฟัน 
ผู้วิจัยเห็นว่าการใช้สรรพนาม เจ้าในที่นี้จึงเหมาะสมเพราะแสดงสถานะและทัศนคติของผู้พูดได้ 
อย่างซัดเจน

78 A n g k a b ,  P a la k o r n k u l .1 9 7 2 .อ้างในอมรา ประสิทธิ'''รัฐสินธุ้.ภ า ษ า ศ า ส ต ร ์ส ัง ค ม .  โรงพิมพ์จุฬา 
ลงกรณ์มหาวิทยาลัย.กรุงเทพฯ.2533หน้า 55

79 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์,'‘ข้อสังเกตบางประการเก่ียวกับการแสดงความสุภาพในภาษาไทยกรุงเทพฯ 
"ใน ภ า ษ า ไ ท ย ก ับ ส ัง ค ม ไ ท ย  ร า ย ง า น ก า ร ส ัม ม น า ว ่า ด ้ว ย ภ า ษ า ไ ท ย เน่ืองใ น ก า ร เ ฉ ล ิม ฉ ล อ ง  7 0 0 ป ีล า ย ล ือ  

ไ ท ย  พ .ศ .2 5 2 6  ( กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์ประกายพรึก ,2526).หน้า 348
80 ว ราภรณ์ แ ส ง ส ด . บ ุร ุษ ส ร ร พ น า ม ใ น ภ า ษ า ไ ท ย  : ก า ร ฟ ัก ษ า เ ช ีง ป ร ะ วัติ. (วิทยาน ิพ น ธ ์ปริญญา 

อักษรศาสตร์มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงก«ณ์มหาวิทยาลัย 1 1 9 8 9  ) .หน้า 5 9 .
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พระเยซูกับมาร
เมื่อพิจารณาสรรพนามที่มารใช้กับพระเยซู พบว่า พระคัมภีร์ทังสองฉบับใช้คำว่า 

เรา แทนมารและมารเรียกพระเยซูว่า ท่าน ในที่นี้มีความหมายทีน่าสังเกต เพราะในพระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย มีบุคคลเพียงสองกลุ่มที่ใช้สรรพนาม เรา เม่ือพูดกับพระเยซู กล่าวคือ มีเพียง 
กษัตริย์ และมารเท่านั้น ซ่ึงการใช้สรรพนาม เรา ของกษัตริย์ก็เหมาะสมเนองจาก คำว่า เรา เป็น 
สรรพนามที่กษัตริย์มักใช้เรียกแทนตนเองและมีนัยที่ผู้พูดมีสถานะสูง แต่การใช้ เรา ของมารในท่ีน้ี 
เป็นการแสดงอำนาจของตนต่อพระเยซู เห็นได้จากบริบทที่มารพยายามล่อลวงพระองค์ ดังน้ี

“ มารได้ท้าทายกับพระองค์ว่า ‘ถ้าเป็นลูกของพระเจ้า ก็สังหินก้อนนี้ให้กลายเป็น 
ขนมปังสิ’ แล้วมารร้ายก็นำพระเยซูขึ้นไปบนท่ีสูง แล้วแสดงแผ่นดินท้ังหมดในโลกให้พระองค์เห็น 
ในชั่วพริบตาเดียว มันพูดว่า “เราจะยกอำนาจและความรุ่งเรืองทั้งหมดนี้ให้ เพราะมันเป็นของ 
เรา....ถ้าท่านกราบไหว้บูชาเรา..." ลูกา4:3-781

จะเห็นได้ว่า แม้จะใช้สรรพนาม ท่าน เรียกพระเยซูเป็นการยกย่องก็เป็นเพราะ 
มารน้ันรู้ว่า พระองค์ เป็นบุตรของพระเจ้า ซึ่งเมื่อผู้แปลทั้งสองคณะตัดสินใจใช้ เรา เรียกแทน 
มารแล้วก็ทำให้เห็นถึงการที่มารพยายามแสดงสถานะที่สูงของตนเองได้อย่างซัดเจน

เฮโรด กษัตริย ์ เจ ้านายผู้ชาย และเศรษฐี
แม้ว่าเป็นบุคคลเหล่านี้จะเป็นคนธรรมตาไม่มีอิทธิฤทธี้ แต่ก็มีสถานะภาพที ่

สูงกว่าผู้ฟังที่เป็นลูกน้อง คนรับใช้ เพราะมีตำแหน่งและฐานะทางเศรษฐกิจที่สูงกว่า การใช ้
สรรพนาม เรา ของคนเหล่านี้จึงเป็นการยํ้าให้เห็นถึงสถานะภาพที่เหนือกว่าของผู้พูด เห็นได้ว่า 
ผู้พูดใช้สรรพนามเรียกผู้ฟังว่า เจ้า ไม่ใช้ ท่าน หรีอ คุณ ซึ่งสอดคล้องกับความคิดที่ว่าคำว่า คุณ 
และท่าน เป็นคำที่ใช้เมื่อผู้พูดใช้เมือยกย่องผู้ฟังหรือเมื่อผู้ฟังมีสถานะภาพเท่าเทียมกับผู้พูด82 
การที่กษัตริย์พูดกับคนสนิทหรือทาส หรือการท่ีนายพูดกับบ่าว ก็ไม่จำเป็นต้องใช้คำว่า คุณ หรือ 
ท่านเพื่อยกย่องแต่อย่างใด

81 ศูนย์กลางการแปลโลก. 2544. พ ร ะ ค ร ิส ต ธ ร ร ม ค ัม ภ ีร ์ฉ ม ับ อ ่า น เข ้า ใ จ ง ่า ย ภ า ค ค ำ ส ัญ ญ า ใ ห ม ่:  

เชียงใหม่.หน้า131
82 วิไลวรรณขนิษฐานันท์,“ข้อสังเกตบางประการเก่ียวกับการแสดงความสุภาพในภาษาไทยกรุงเทพฯ 

“ใน ภ า ษ า ไ ท ย กับส ัง ค ม ไ ท ย  ร า ย ง า น ก า ร ส ัม ม น า ว ่า ด ้ว ย ภ า ษ า ไ ท ย เ น ื่อ ง ใ น ก า ร เ ฉ ล ิม ฉ ล อ ง  7 0 0 ป ีล า ย ส ิอ  

ไ ท ย  พ .ศ .2 5 2 6  ( กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์ประกายพรืก ,2526).หน้า 348
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ชายจากบ้านนายธรรมศาลากบไยรัส
พระคัมภีร์ทั้งสองฉบับมีการใช้สรรพนามสำหรับชายจากบ้านนายธรรมศาลากับ 

ไยรัลเหมือนกัน คือ การท่ีผู้ชายคนนี้ซ่ึงเป็นซาวบ้านธรรมดาเรียก ไยรัสว่า ท่าน แม้ว่าพระคัมภีร ์
ไม่ได้อธิบายซัดเจนว่า ไยรัสเป็นใครแต่อาจสันนิษฐานได้ว่า อาจเป็นผู้ที่มีฐานะทางสังคมสูงกว่า 
ผู้ชายคนน้ีเน่ืองจากการใช้สรรพนามที่ยกย่องของพระคัมภีร์ทั้งลองฉบับ

สรุป
การคืกษาการใช้สรรพนามในตารางที่ 1 ซึ่งทั้งผู้พูดและผู้ฟังเป็นเอกพจน์ทั้งคู ่

พบว่าในพระคัมภีร์ฉบับปี 1971 ปัจจัยเรื่องบุรุษมีอิทธิพลต่อการใช้สรรพนามมากท่ีสุด กล่าวคือ 
การเลือกใช้สรรพนามนั้นจะกำหนดด้วยการเป็นผู้พูดหรีอผู้ฟัง สรรพนามที่ใช้เป็นภาษาทางการ 
และใช้ในยุคอดีต เซ่น ข้าพเจ้า ท่าน มีจำนวนสรรพนามท่ีใช้มีจำนวนน้อย คือ มีการใช้ซํ้ามากกว่า 
ในพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายชึ่งมีแนวโน้มที่ตรงกันข้าม คือ ใช้สรรพนามในยุคสมัยปัจจุบัน และมี 
ความหลากหลายของสรรพนามมากกว่า โดยขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคมต่าง ๆ เป็นหลัก เซ่น ความ 
เป็นญาติ ทัศนคติ และสถานะภาพทางสังคมของคู่สนทนา เป็นด้น ซ่ึงพบว่าการใช้สรรพนามที, 
แตกต่างกันนี้เป็นผลสืบเนื่องมาจากการที่ผู้แปลมีนโยบายการแปลที่ต่างกันนั่นเอง



ตารางท ี่ 2 บุรุษที่ 1 เอ ก พ จน ์-บ ุร ุษ ท ี่2 พหูพจน์

ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ

สถานการณ์' พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค-ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย หมายเหตุ

สถานะและ 
ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

1 .ทูตสวรรค์-คนเล้ียง 
แกะ

ซ-ช ทูต-มนุษย์ ในทุ่ง กลาง 
คืน

เรา ท่านทั้งหลาย เรา เจ้า +

2.คนเลี้ยงแกะ-คน 
เลี้ยงแกะ

ซ-ซ มนุษย์-มนุษย์ ในทุ่ง กลาง 
คืน

เรา - พวกเรา - +
-

3.ยอห์น-ประชาซน ซ-ช/ญ มนุษย์-มนุษย์ พิธีบัพติศมา 
ที่สาธารณะ

เรา เจ้าทั้งหลาย ผม พวกคุณ +

4.พระเยซู-ประชาชน ซ-ช/ญ พระเยซู-มนุษย์ ในวิหาร 
เทศนา

เรา ท่านทั้งหลาย เรา พวกคุณ +

ร-พระเยซู-ประชาชน ซ-ช/ญ พระเยซู-มนุษย์ ในวิหาร 
เทศนา

เรา เจ้า เรา คุณ +

ร-พระเยซู-นักบวช ซ-ช พระเยซู-มนุษย์ ในบ้าน งาน 
เล้ียง

เรา ” เรา - +

7-พระเยชู-ศิษย์ ช-ซ พระเยซู-มนุษย์ ที่สาธารณะ เรา ท่าน-เจ้า เรา พวกคุณ +
๐ไ) 
- 'ง



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ

สถานการณ์ พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย หมายเหตุ

สถานะและ 
ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

8. พระเยซู-ศิษย์ ซ-ซ พระเยซู-มนุษย์ ลำพัง เรา ท่าน เรา คุณ +
9.พระเย'ชู-ศิษย์ ช-ช พระเยซู-มนุษย์ เทศนา - ท่านทั้งหลาย - พวกคุณ +
10.พระเยซู-ศิษย์ ช-ซ พระเยซู-มนุษย์ ในเรือ - เจ้า - พวกคุณ +
11.พระเยซู-ศิษย์ ช-ช พระเยซู-มนุษย์ ลำพัง เรา พวกท่าน เรา พวกคุณ +
12.พระเจ้า-สาวกของ 
พระเยซู

ซ-ซ พระเจ้า-มนุษย์ บนเขา ลำพัง เรา “ เรา “ +

13.พระเยซู-ซาวบ้าน ช-ซ/ญ พระเยซู-มนุษย์ ที่สาธารณะ เรา ท่าน เรา คุณ +
14.พระเยซู-ฟาริสี ช-ช พระเยซู-มนุษย์ ในบ้าน เรา เจ้า เรา คุณ +
15.พระเยซู-ประชาซน ช-ช/ญ พระเยซู-มนุษย์ เทศนา เรา ท่าน/เจ้าทั้ง 

หลาย
เรา คุณ +

16.หญิงซาวบ้าน- 
เพ่ือนบ้าน

ญ-ซ/ญ มนุษย์-มนุษย์ ที่บ้าน ข้าพเจ้า ฉัน
'

+

17.ชายชาวบ้าน-เพื่อน 
บ้าน

ซ-ช/ญ มนุษย์-มนุษย์ ที่บ้าน ข้าพเจ้า - ฉัน - +

a>on



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ

สถานการณ์ พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย หมายเหตุ

สถานะและ 
ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

18.พระเยชู-,ซาวบ้าน ช-ช/ญ พระเยซู-มนุษย์ บริเวณวิหาร เรา เจ้าทั้งหลาย เรา พวกเจ้า +
19.พระเยชู-มหา 
ปุโรหิต

ซ-ซ พระเยซู-มนุษย์ วิหาร เทศนา เรา ท่านทั้งหลาย เรา คุณ +

20.พระเยชู ฟโตรและ 
ยอห์น

ช-ช พระเยซู มนุษย์ ลำพัง เรา พวกท่าน เรา พวกคุณ +

22.พระเยซู-พวกผู้นำ 
อาวุโส หัวหน้านักบวช 
และธรรมาจารย์

ช-ช พระเยซู-มนุษย์ ในศาล เรา ท่าน เรา คุณ
+

23.ปิลาต-มหาปุโรหิต 
พวกขุนนางและประชา 
ซน

ซ-ช มนุษย์-มนุษย์ ท่ีประชุม เรา ท่านทั้งหลาย เรา พวกคุณ +

24.พระเยชู-ทหาร หัว 
หน้านักบวช พวกผู้นำ 
ท่ีเป็นผู้ใหญ่

ซ-ซ พระเยซู-มนุษย์ การจับกุม เรา ท่านทั้งหลาย เรา พวกคุณ +

çr>CO
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2. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามตารางที่ 2
จากข้อมูลการใช้สรรพนามในตารางที่ 2 พบว่า ในคู่สนทนาทั้งหมด 

จำนวน 23 คู่จากพระคัมภีร์ท้ังสองฉบับนั้น ส่วนใหญ่มีการใช้สรรพนามในแตกต่างกัน โดยท่ีคู่ 
สนทนาทั้งหมดมีความสัมพันธ์ที่เกี่ยวข้องกันทางสถานะทางสังคมเท่านั้น ไม,พบคู่สนทนาที่มี 
ความสัมพันธ์ฉันเครือญาติแต่อย่างไร อย่างไรก็ตามผู้วิจัยได้แบ่งการใช้สรรพนามในตารางที่ 2 น้ี 
เป็นสองหัวข้อเช่นเดียวกับในส่วนวิเคราะห์ตารางที่ 1 ท่ีผ่านมา ดังรายละเอียดต่อไปนี้

ฉบับ
2.1 กลุ่มที่ม ีการใช้สรรพนามที่ต่างกันระหว่างพระคัมภึร์ทั้งสอง

คู่สนทนาในหัวข้อน้ีแบ่งได้เป็น 3 กลุ่มย่อย ได้แก่

กลุ่มที่สรรพนามต่างกันทั้งผู้พูดและผู้ฟังมีเพียง 1 ค ู่ค ิดเป ็น4.35% ได้แก่
คู,ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 ยอหัน กับ ประซาซน

กลุ่มท่ีสรรพนามต่างกันเฉพาะผู้พูด มี 3 คู่ คิดเป็น 13.04%ได้แก่
คู,ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 ร/คนเลยงแกะ กับ คนเลยงแกะ

๘!2 หญงชาวบัาน กับ เพอนบัาน
V O' ๘! 1/3 ชายชาวบัาน กับ เพอนบัาน

กลุ่มท่ีสรรพนามต่างกันเฉพาะผู้ฟัง มี 17 คู่ หรือ 73.9% ได้แก่
คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 + พระเยซู กับ ประชาชน
2 + พระเยซู กับ ลูกคิษย์
3 พระเยซู กับ ลูกคิษย์ของยอหัน
4 + พระเยซู กับ ซาวบ้าน
5 พระเยซู กับ ฟารืสี
6 พระเยซู กับ สาวกและประชาชน
7 พระเยซู กับ มหาปุโรหิต
8 พระเยซู กับ เปโตรและยอหัน
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คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
9 พระเยซู กับ ทหาร หัวหน้านักบวช พวก 

ผู้นำอาวุโส
10 พระเยซู กับ พวกผู้นำอาวุโส หัวหน้า 

นักบวชและธรรมาจารย์
11 ปีลาต กับ มหาปุโรหิต พวกขุนนาง 

และประซาซน

หมายเหตุ เครื่องหมาย + หมายถึง คู่สนทนาท่ีมีการสนทนาเกิดข้ึนซ้ํากัน 3 คร้ัง ดังน้ันเม่ือ 
รวมจำนวนท่ีชํ้าจะได้ท้ังหมด 17 คู่

จากข้อมูลข้างด้นจะเห็นว่า เราสามารถแบ่งความสัมพันธ์ของคู่สนทนาส่วนใหญ ่
ได้เป็น คู่สนทนาที่มีความสัมพันธ์ที่มีความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล 83 โดยเป็นความสัมพันธ์ที ่
ต่างกันตามสถานะทางสังคม ท้ังส้ิน คือ คู่สนทนามีความสัมพันธ์กันโดยฐานะทางสังคม
ตำแหน่งการงาน และความเป็นเพื่อน รวมถึงความสัมพันธ์ท่ีมีฝ่ายหน่ึงมีอิทธิฤทธึ๋เหนือธรรมชาติ 
ด้วย ซึ่งผู้วิจัยจะได้แบ่งเป็น 2 กลุ่มย่อย คือ กลุ่มท่ี 1 เป็นบุคคลที่มีสถานะทางสังคมเท่ากันทั้ง 
หมดยกเว้นกรณีของปิลาตและมหาปุโรหิตที่ปิลาตมีสถานะสูงกว่าเนื่องจากมีตำแหน่งสูงกว่า 
กลุ่มท่ี 2 เป็นกลุ่มที่มีคู่สนทนาฝ่ายหน่ึงมีอิทธิฤทธ๋ีซึ่งการมีอิทธิฤทธึ๋เหนือกว่านี้เป็นสถานะที่สูง
กว่าโดยพิจารณาจากชาติกำเนิด เช่น การเป็นพระเจ้า พระเยซูหรือทูตสวรรค์ซ่ึงต่างจากการมี 
ตำแหน่งการงานสูงกว่า ความแตกต่างนี้จะเห็นได้ชัดเจนจากการใช้คำราชาดัพท์เสมอ เช่น 
พระเจ้า หรือการใช้คำว่า เรา ของพระเยซูและทูตสวรรค์ในพระคัมภีร์ท้ังสองฉบับ ดังจะอธิบายใน 
กลุ่มที่2 ต่อไป 83

83 กัลยา ติงศกัทิย์ม.ร.ว. และอมรา ประสิทธ้ิรัฐสินธุ . 2529 .การใช้คำเรียกขานในภาษาไทย สมัย 
รัตนโกสินทร์. รายงานการวิจัยโครงการไทยถึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยหน้า62-63
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กลุ่มที่ 1 มีคู่ลนทนาดังน้ี

คู่พ่ี ผู้พู!ด ฉับ ผู้ฟัง
1 ชายชาวบ้าน กับ เพ่ือนบ้าน
2 คนเลี้ยงแกะ กับ คนเลี้ยงแกะ
3 ปิลาต กับ มหาปุโรหิต พวกขุนนาง 

และประชาชน
4 หญิงชาวบ้าน กับ เพ่ือนบ้าน

ชายและหญิงซาวบ้านฉับเพี่อนบ้าน
พระคัมภีร์ฉบับปี 1971 ใช้สรรพนามแทน ชายและหญิงชาวบ้านเหมือนกัน คือ 

ข้าพเจ ้า จะเห็นว่าการใช้ ข ้าพเจ ้า เป็นภาษาเขียนที่เป็นทางการ เนื่องจากคำว่า ข ้าพเจ ้า เป็น 
คำสรรพนามที่สุภาพและทั้งยังเป็นคำที่ใช้โดยพระมหากษัตริย์ได้ด้วย 84 เมื่อพิจารณาความ
สัมพันธ์ของคู่สนทนาและกาลเทศะ คือ เป็นเพื่อนบ้านกันและสนทนากันในบ้าน แล้วจะเห็นได้ว่า 
การใช้ ข ้าพเจ ้า ของผู้พูดทั้งสองที่ใช้เพื่อพูดกับเพื่อนบ้านนี้ทำให้การสนทนามีความสุภาพมาก 
และเป็นทางการขึ้น ซึ่งเป็นความพยายามของคณะผู้แปลที่ทำตามนโยบายการแปลที่ตั้งไว้
เนื่องจากการเรียกตัวเองว่า ข ้าพเจ ้า นอกจากจะให้ความเป็นทางการแล้ว ยังเป็นคำสรรพนาม 
ที่ใช้ในยุคอดีตซึ่งใช้กันมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย85

พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย ใช้สรรพนามแทนท้ังคู่ว่า ฉัน หากพิจารณาสรรพนาม 
ที่ใช้สำหรับผู้พูดบุรุษท่ี 1 เอกพจน์ส่วนใหญ่ในพระคัมภีร์ฉบับน้ีจะได้แก่ ผม หรือ ดิฉัน เป็น 
ส่วนใหญ่ ในที่นี้จึงน่าสังเกตว่า ชายชาวบ้าน มิได้ใช้ ผม และหญิงชาวบ้านก็มิได้ใช้ ดิฉัน แต่ท้ังคู่ 
ใช้ ฉัน เหมือนกัน ผู้วิจัยมีความเห็นว่า เหตุผลประการหนึ่งที่คณะผู้แปลได้ตัดสินใจเลือกคำว่า ฉัน 
เพราะ เป็นคำที่เป็นทางการน้อยกว่ามาก ดังที่ปรากฏในงานวิจัยเรื่อง บุรุษสรรพนาม 86 ว่า ฉัน 
เป็นคำสรรพนามที่ใช้ระหว่างเพื่อนหรือคนที่เสมอกัน ซึ่งเม่ือดูกาลเทศะซ่ึงไม,เป็นทางการและ 
ความสัมพันธ์ของคู่สนทนาก็เป็นแบบไม่ทางการแล้ว ผู้วิจัยเห็นว่าการใช้ ฉัน ในที่นี้เหมาะลมกว่า 
ผม หรือ ดิฉันอย่างยิ่ง อย่างไรก็ตามการเปลี่ยนจากสรรพนาม ข ้าพเจ้า เป็น ฉัน ในช้อนี้เป็น

84วราภรณ์แสงสด. บ ุร ุษ ส ร ร พ น า ม ใ น ภ า ษ า ไ ท ย : ก า ร ศ ึก ษ า เข ีงป ร ะ ว้ต ิ. (ว ิทยาน ิพนธ์ปร ิญญา
อักษรศาสตร์มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บ ัณฑ ิตว ิทยาล ัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 1 1989 ) หน้า 40

86 เรื่องเดียวกัน 
86เรื่องเดียวกัน ห น ้า65
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ความพยายามของคณะผู้แปลที่จะทำให้ความเป็นทางการในการสนทนาลดลงชึ่งก็สอดคล้องกับ 
นโยบายการแปลที่กำหนดไว้นั่นเอง

คนเลี้ยงแกะ กับ คนเลี้ยงแกะ
พระคัมภีร์ฉบับปี 1971 ใช้สรรพนามคนเลี้ยงแกะว่า เรา ขณะทิพระคัมภีร์ฉบับ 

อ่านง่ายใช้คำว่า พวกเรา ซึ่งน่าสังเกตว่า เมื่อผู้พูดพูดแทนคนมากกว่าหน่ึงคนพระคัมภีร์ฉบับอ่าน 
ง่ายจะมีการทำให้สรรพนามเป็นพหูพจน์โดยเติมคำว่า พวก ไว้ด้านหน้า เช่น พวกผม พวกเรา 
เป็นต้น

ป ีลาต กับ มหาปุโรหิต พวกขุนนางและประชาชน
พระคัมภีร์ฉบับปี1971 ใช้สรรพนาม เรา แทนปิลาตซึ่งมีตำแหน่งเป็นเจ้าเมือง 

เช่นเดียวกับฉบับอ่านง่าย ซึ่งมีความเหมาะลมเนื่องจากสถานะของปิลาตนั่นสูงกว่าผู้ฟัง การแสดง 
อำนาจและสถานะที่สูงกว่านี้โดยการใช้สรรพนาม เรา ก็มีความเหมาะสม คังท่ีงานวิจัยได้ระบุว่า 
เรา นี้เป็นคำที่ผู้ใหญใช้'พูดกับผู้น้อย เช่น กษัตริย์พูดกับช้าราชบริพาร87 ซ่ึงก็เปรยบได้กับฐานะของ 
ปิลาตกับมหาปุโรหิต พวกขุนนางและประชาชนในท่ีน้ีน่ันเอง ส่วนท่ีต่างกัน คือ สรรพนามของผู้ฟัง 
ในที่นี้มีคนถึง 3 กลุ่มด้วยกัน ซ่ึงในพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 ใช้คำว่า ท่านทั้งหลาย ซ่ึงการเติม 
คำว่า ท ั้งหลาย ท้ายคำว่า ท่าน เป็นการทำให้เป็นพหูพจน์ 88 เช่นเดียวกับคำว่า พวก ใน 
พระคัมภีร์ฉบับน้ีพบว่า มีการใช้ พวกท่าน ในบางครั้ง การใช้ ท่านทั้งหลาย นี้แสดงความสุภาพ 
และการยกย่องที่ปิลาตให้กับมหาปุโรหิต พวกขุนนางและประชาชน ซึ่งเหมือนกับในพระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย ที่แม้ว่าใช้สรรพนามคำว่า พวกคุณ ที่เป็นคำสมัยปัจจุบันมากกว่า แต่ก็เหมือนกัน 
ในแง่ การเติมคำว่า พวก นำหน้าคำว่า คุณ เพ่ือทำให้เป็นพหูพจน์

จึงกล่าวได้ว่าการใช้สรรพนาม ท่านทั้งหลาย และ พวกคุณ ต่างกันเพียงในแง่ 
ของยุคสมัยที่ต่างกันเท่านั่นซึ่งก็เป็นผลมาจากนโยบายการแปลที่ต่างกันนั่นเอง

87 วราภรณ์ แสงสด. บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การดีกษาเวิงประว้ติ. (วิทยานิพนธ์ปริญญา 
อักษรศาสตร์มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 1 1989 ) หน้า 126-

88 เร่ืองเดียวกัน หน้า 88
127
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กลุ่มที 2 กลุ่มท่ีมีคู่สนทนาฝ่ายหน่ึงมีอิทธิฤทธ้ิเหนือธรรมชาติ ได้แก่
คู่ที ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 ทูตสวรรค์ กับ คนเลี้ยงแกะ

2 พระเยซู กับ ประชาชน

3 พระเยซู กับ ลูกคืษย์
4 พระเยซู กับ ลูกติษย์ของยอหัน

5 พระเยซู กับ ชาวบ้าน

6 พระเยซู กับ ฟาริสี
7 พระเยซู กับ สาวกและประชาชน

8 พระเยซู กับ มหาปุโรหิต
9 พระเยซู กับ เปโตรและยอห์น

10 พระเยซู กับ ทหาร หัวหน้านักบวช พวก 
ผู้นำอาวุโส

12 พระเยซู กับ พวกผู้นำอาวุโส หัวหน้านัก 
บวชและธรรมาจารย์

พระเยซู กับ บ ุคคลต่าง ๆ
ในข้อนี้ ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตว่ามีบุคคลอยู่สองระดับที่สนทนากับพระเยซู คือ 

บุคคลที่มีสถานะสูงเนื่องจากตำแหน่ง ฐานะ กับ คนธรรมดาท่ีไม่มียศ ตำแหน่ง ซ่ึงพบว่า การใช ้
สรรพนามระหว่างสองกลุ่มนี้ก็แตกต่างกันด้วย ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึง สรรพนามท่ีพระเยซูใช้กับ 
บุคคลกลุ่มที่มีสถานะสูงกว่าอีกกลุ่มก่อน ได้แก่ พวกธรรมาจารย์ ผู้นำอาวุโส นักบวชฟาริสี และ 
มหาปุโรหิต พบว่า ในพระคัมภีร์ฉบับปี 1971พระเยซูใช้สรรพนามเรียกแทนกลุ่มน้ีว่า ท่าน และ 
ท่านทั้งหลายมีเพียง 1 ครั้งที่พระเยซูรียกพวกฟาริสีว่า เจ้าในบ้านของพวกฟาริสีเมื่อพระองค์ 
สังสอน

ส ่ว น ใ น พ ร ะ ค ัม ภ ีร ์ฉ บ ับ อ ่า น ง ่า ย พ บ ว ่า ม ีก า ร ใ ช ้คำว ่า  ค ุณ  แ ล ะ  พ ว ก ค ุณ  เส ม อ  ซ ึ่ง

ก า ร เร ีย ก ผ ู้ฟ ัง ใ น ก ล ุ่ม น ี้ว ่า  ค ุณ  น ับ ว ่า เป ็น ก า ร ท ี่พ ร ะ เย ซ ูเอ ง ใ ห ้เก ีย ร ต ิ อ ัน เน ื่อ ง ม า จ า ก ต ำ แ ห น ่ง ห น ้า ท ี่

ก า ร ง า น ใ น ส ัง ค ม  ซ ึ่ง น ับ ว ่า ก า ร เป ็น น ัก บ ว ช  เป ็น ธ ร ร ม า จ า ร ย ์น ี้ต ้อ ง เป ็น ผ ู้ม ีค ว า ม ร ู้ส ูง
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เห็นได้ว่าในพระคัมภีร์ทั้งสองฉบับต่างก็แสดงให้เห็นว่า พระองค์เองให้เกียรติกับ 
คนกลุ่มนีด้วยการใช้สรรพนามท่าน และคุณนั่นเอง

ส,วนคนอีกกลุ่มหนึ่งที่มีสถานะตํ่ากว่า ได้แก่ สาวกหรือลูกคืษย์และประชาชน 
พบว่า พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 ใช้สรรพนาม ท่าน หรือ ท่านทั้งหลาย และ เจ ้า หรือ เจ้า 
ทั้งหลาย เสมอ โดยที่ไม่มีเกณฑ์ที่กำหนดตายตัวในการใช้แต่ละครั้ง การใช้สรรพนามท่ีเหมือนกัน 
สำหรับ ทั้งสาวกและประชาชนในข้อนี้แสดงให้เห็นว่า สถานะชองท้ังลองกลุ่มน้ีเท่ากันไม่มีใครม ี
อำนาจเหนืออีกฝ่าย ส่วนในพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย พบว่า ใช้คำว่า คุณ และ พวกคุณ เกือบจะ 
ทุกคร้ัง ซึ่งก็เช่นเดียวกับในข้อที่ผ่านมา การใช้ คุณ และ พวกคุณเป็นคำสรรพนามที่ใช้ในปัจจุบัน 
มากกว่าท่านหรือเจ้า และผู้พูดให้ความสุภาพ ยกย่องผู้ฟัง เมื่อใช้คำว่า คุณ แต่พบว่ามี 1 คร้ังท่ี 
พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายใช้คำว่า พวกเจ้า เม่ือพระเยซูพูดกับซาวบ้านท่ีบริเวณวิหาร

เมื่อพิจารณาในบทสนทนาในตอนนี้ จะเห็นว่าพระคัมภีร์ฉบับปี1971เองก็ใข้คำ 
ว่า เจ้าท ั้งหลาย กาลเทศะในตอนนี้ คือ เมื่อพระเยซูโกรธชาวบ้านที่ทำบริเวณวิหารเป็นตลาดขาย 
ของ พระองค์ต่อว่าและลังสอนซาวบ้านผู้วิจัยเห็นว่า การที่คณะผู้แปลฉบับอ่านง่ายเลือกใช้คำว่า 
พวกเจ้า ในที่นี้เพื่อให้ลอดคล้องกับบริบทท่ีพระเยซูกำลังโกรธจึงใช้คำที่มีนัยใช้เรียกผู้ที่ตํ่ากว่าคำ 
ว่า คุณ หรือ พวกคุณที่พระองค์ใช้เรียกชาวบ้านในอารมณ์ปรกติ

ทูตสวรรค์ กับ คนเลี้ยงแกะ
ใน'ข้อน้ีพบ1ว่า พระคัมภีร์ฉบับปี 1971 ทูตสวรรค์ใช้สรรพนามแทนตัวว่า เรา 

เหมือนกับฉบับอ่านง่าย แต่เรียกคนเลี้ยงแกะว่า ท่านทั้งหลาย ซ่ึงเป็นสรรพนามบุรุษท่ี 2 ที่ทำให้ 
การสื่อสารเป็นทางการมากขึ้นซึ่งก็สอดคล้องกับรูปแบบการแปลโดยรวม

ส่วนในฉบับอ่านง่ายเรียกคนเลี้ยงแกะว่า เจ้า ในช้อนี้ผู้วิจัยได้ตั้งข้อลังเกตว่าควร 
จะใช้คำว่า คุณ แทน เจ ้า เนื่องจากแนวโน้มของสรรพนามท้ังหมดของฉบับอ่านง่ายนั้นพยายาม 
ให้เป็นภาษาพูดที่ไม่เป็นทางการ รวมถึงพยายามให้เป็นสรรพนามที่ใช้ในยุคปัจจุบันด้วยซึ่งการ 
ใช้ เจ ้า ซึ่งเป็นคำสรรพนามที่มีนั้าเลียงเป็นภาษาเขียน และใช้ในยุคอดีตทำให้ไม่ลอดคล้องกับ 
รูปแบบการแปลโดยรวม
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สองฉบับ
2.2 กลุ่มที่ม ืการใช้สรรพนามที่เหมือนกันระหว่างพระกัมภืร์ทั้ง

คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 พระเยซู กับ นักบวชและธรรมาจารย์

2 พระเยซู กับ ประชาชน

ในกลุ่มนี้พบว่า การใช้สรรพนามเหมือนกันเป็นการที่มีลรรพนามของผู้พูดที ่
เหมือนกันเท่าน้ัน โดยท่ีเป็นการละสรรพนามของผู้ฟังท้ิงไป ผู้วิจัยจึงเห็นว่าไม่ลามารถแสดงให้เห็น 
ข้อมูลที่เพิ่มเติมได้จึงจะขอข้ามไปยังหัวข้อต่อไป

สรุป
จากข้อมูลในตารางที่ 2 น้ีพบว่าขณะท่ีพระคัมภีร์ฉบับปี 1971 มีแนวโน้มการใช้ 

สรรพนามท่ีบ่งบอกถึงยุคสมัยอดีต เช่น คำว่า เจ้า ท่าน และมีการทำให้คำเหล่านี้เป็นพหูพจน์โดย 
เติมคำว่า ทั้งหลาย ต่อท้าย เช่น เราทั้งหลาย ท่านทั้งหลาย เป็นต้น

พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายมีแนวโน้มที่ต่างกัน คือใช้สรรพนามในยุคปัจจุบัน เช่น 
คุณ และมีการทำให้เป็นพหูพจน์โดยการเติมคำว่า พวก ไว้ข้างหน้า เช่น พวกคุณ พวกเรา 
เป็นต้น โดยพบว่าปัจจัยที่มีอิทธิพลในการใช้สรรพนามในตารางนี้ คือ ปัจจัยเรื่องพจน์ รวมถึง 
ปัจจัยเรื่องสถานะและความสัมพันธ์ของคู่สนทนาว่ามีตำแหน่ง อำนาจสูงกว่าหรือตํ่ากว่าผู้ฟัง 
เป็นต้น การที่การใช้สรรพนามของทั้งสองฉบับต่างกันในเรื่องยุคสมัยนี้ก็เป็นผลมาจากการที่ม ี
นโยบายหรือ1วัตถุประสงคํในการแปลที่ต่างกัน คือ ฉบับ1971 ผู้แปลใช้สรรพนามที่เป็นทางการ 
เช่น เรา ท่าน ข้าพเจ้าอย่างสมํ่าเสมอเพื่อรักษาความเป็นทางการ และรักษาปัจจัยในเรื่องยุคสมัย 
ไว้ ขณะที่สรรพนามที่ใชในฉบับอ่านง่าย เช่น คุณ พวกคุณ นั้นทำให้ความเป็นทางการลดลง รวม 
ถึงทำให้เป็นภาษาพูดในยุคปัจจุบันมากขึ้นซึ่งก็เป็นไปตามนโยบายที่กำหนดไว้นั่นเอง



ตารางที่ 3 แสดงบุรุษท่ี 1 พหูพจน์ และ บุรุษท่ี 2 เอกพจน์

ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย หมายเหตุ

สถานะ
และ

ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

1. ประชาชน-ยอห์น ช-ซ มนุษย์-มนุษย์ ที่สาธารณะ / พิธีรับ พวกข้าพเจ้า อาจารย์ พวกเรา อาจารย์ +
ผู้ทำพิธี-ผู้รับ บัพติศมา

2. นักบวชฟาริสี-พระ ซ-ซ มนุษย์-พระเยซู ในบ้าน งานเลี้ยง - ท่าน - อาจารย์ +
เยซู
3.ผู้นำอาวุโสของยิว- ช-ช มนุษย์-พระเยซู ในเมืองคา1ปอน'าอุม เรา พระองค์ พวกเรา อาจารย์ +
พระเยซู
4. พิษย์ของยอห์น-พระ ช-ช มนุษย์-พระเยซู ลำพัง - ท่าน พวกเรา ท่าน +
เยซู
ร/สาวก-พระเยซู ซ-ซ มนุษย์-พระเยซู ในเรือ ข้าพเจ้า อาจารย์ พวกเรา อาจารย์ +
6.ธรรมาจารย์,มหา ช-ซ มนุษย์-พระเยซู บริเวณวิหาร พวกเรา ท่าน - คุณ +
ปุโรหิต- พระเยซู
7.สายสืบ-พระเยซู ซ-ซ มนุษย์-พระเยซู วิหาร ข้าพเจ้าทั้งหลาย อาจารย์ พวกเรา อาจารย์ +



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย หมายเหตุ

สถานะ
และ

ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

8.พวกผู้นำอาวุโส,ผู้นำ ช-ช มนุษย์-พระเยซู ในศาลสูง เรา ท่าน พวกเรา แก +
นักบวชและธรรมา ศัตรู
จารย์-พระเยซ
9.ทหาร-พระเยซู ช-ซ มนุษย์-พระเยซู ท่ีคุมขัง เรา เจ้า - แก +

ศัตรู
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3. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามตารางที่ 3
ในตารางที่ 3 นี้พบว่ามีเพียงกลุ่มท่ีใช้สรรพนามต่างกัน 9 คู่ โดยลามารถ

แบ่งได้ 3 กลุ่มดังนี้
กลุ่มที่ใช้สรรพนามต่างกันทั้งสองฉบับ คิดเป็น 44.44%ได้แก่

คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 ผู้นำอาวุโส กับ พระเยซู
2 ธรรมาจารย์ มหาปุโรหิต กับ พระเยซู
3 ผู้นำอาวุโส นักบวช ธรรมาจารย์ กับ พระเยซู
4 ทหาร กับ พระเยซู

กลุ่มที่ใช้สรรพนามต่างกันเฉพาะผู้พูด คิดเป็น 44.44%ได้แก่
คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 ประชาชน กับ ยอหัน
2 สาวก กับ พระเยซู
3 คิษย์ของยอหัน กับ พระเยซู
4 สายสืบ กับ พระเยซู

กลุ่มที่ใช้สรรพนามต่างกันเฉพาะผู้ฟัง คิดเป็น 11.11 %ได้แก่
คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 นักบวชฟาริสื กับ พระเยซู

พระเยซู กับ บุคคลต่าง ๆ
ฟนเดียวกับหัวข้อที่ผ่านมา ในข้อนี้จะพบว่ามีบุคคลอยู่สองกลุ่มที่สนทนากับ 

พระเยซู ได้แก่ กลุ่มที่มีสถานะทางสังคมสูง คือ มียศ ตำแหน่ง ได้แก่ พวกฟารสี ธรรมาจารย ์
ปุโรหิต ผู้นำอาวุโสของยิว และ กลุ่มทีมสถานะตํ่ากว่ากลุ่มแรก ได้แก่ ทหาร ลายสืบ คิษย์ สาวก
ผู้วิจัยจะขอวิเคราะห์การใช้สรรพนามของพระเยซูกับบุคคลกลุ่มแรก ดังนึ
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พระเยซู กบ กลุ่มที่มีสถานะภาพทางสังคมสูง
พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1 9 7 1  ใช้สรรพนามท่ียกย่องพระเยซู คือ ท่าน พระ,องค์ ใน 

ขณะทีพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายใช้คำเรียกขานแบบที่เป็นคำเรียกอาชีพ89 คือ อาจารย ์ ซ่ึงเราจะเห็น 
ได้ว่า เมื่อคนเหล่านี้ ซ่ึงตามเนื้อเรีองแล้วเป็นพวกที่ไม,เช่ือว่าพระเยซูเป็นบุตรของพระเจ้า และ 
พยายามต่อต้านพระองค์ แต่ยังเรียกพระองค์ว่า ท่าน ก็เป็นความพยายามของผู้แปลคณะน้ีที่ทำ 
ให้ภาษามีความเป็นทางการและให้ความเคารพยำเกรงพระเยซู

ส่วนการใช้คำเรียกอาชีพ คือ อาจารย์นั้น ผู้วิจัยเห็นว่าทำให้ภาพที่ได้เปลี่ยนไป 
กล่าวคือ ผู้พูดได้ให้ความเคารพพระเยซู ตามบทบาทท่ีเห็น คือ เป็นอาจารย์สอนศาสนา โดยท่ีไม่ 
ได้เชื่อว่าพระองค์เองเป็นบุตรของพระเจ้า การใช้คำเรียกอาชีพในที่น้ีจึงเป็นการให้เกียรติเท่าที'ควร 
ทำในการสนทนาเท่านั้น

ข้อที่น่าสังเกต คือ เมื่อกาลเทศะเปลี่ยนเป็นในศาลสูง ในการไต่สวนเพื่อหาข้อ 
กล่าวหาให้พระเยซูถูกลงโทษ เป็นสถานการณ์ที่ตึงเครียด พบว่า พวกผู้นำอาวุโส ธรรมาจารย์ 
ต่าง ๆ ในพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายเรียกพระเยซูว่า แก ซึ่งแสดงอารมณ์โกรธและดูถูกอย่างมาก 
เห็นได้ว่าภาพที่ผู้อ่านได้รับในพระคัมภีร์ทั้งสองฉบับนี้แตกต่างกันอย่างยิ่ง เพราะการใช้คำว่า แก 
ไม,เพียงมีความเคารพน้อยแต่ได้สนับสนุนความคิดที่ว่าบุคคลเหล่านี้ไม่เชื่อว่าพระองค์เป็นบุตรของ 
พระเจ้าด้วย

พระเยซู กับ กลุ่มที่มีสถานะทางสังคมตํ่า
พบว่าล่วนใหญ่แล้วในกลุ่มนี้จะใช้สรรพนามที่ให้ความเคารพพระเยซู คือ 

พระคัมภีร์ฉบับปี1971 เรียกพระเยซูว่า ท่าน และอาจารย์ เรียกตนเองว่า ข ้าพเจ ้า ข ้าพเจ้า 
ทั้งหลาย

พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย เรียกพระเยซูว่า อาจารย์และท่าน ซึ่งแสดงว่าบุคคลใน 
กลุ่มนี้ให้ความยกย่องพระเยซูมากกว่ากลุ่มแรก

แต่มีข้อที่น่าสังเกต คือ เม่ือทหารพูดกับพระเยซูในที่คุมขัง พระคัมภีร์ฉบับปี 
ค.ศ.1971 ใช้คำเรียกพระเยซูว่า เจ ้า ซึ่งเป็นคำที่ใข้เรียกผู้ที่ตํ่ากว่า90ไม่ใช้ ท่าน อย่างในข้ออื่น ซ่ึง 
ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นการแสดงการดูถูก ซ่ึงลอดคล้องกับพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายท่ีใช้สรรพนาม แก ใน

89กัลยา ตังศภ้ทย์ ม.ร.ว.และอมรา ประสิทธิ,รัฐสินธุ้.2529อ้าง'ในอมรา ประสิทธ้ิรัฐสินธ์ ภ า ษ า  

ศาสตร์สังคม. โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. กรุงเทพฯ2533. หน้า 111.
90วราภรณ์ แสงสด. บ ุร ุษ ส ร ร พ น า ม ใ น ภ า ษ า ไ ท ย  : ก า ร ส ิก ษ า เ ช ้ง ป ร ะ ว้ติ .(วิทยานิพนธ์ ปริญญา 

อักษรศาสตร์มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 1989 หน้า 58
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ที่นี้ด้วยเนื่องจากกาลเทศะในฃ้อนี้ คือ การที่ทหารจับพระเยซูมาคุมขังและพูดจาดูถูก ท้าทาย 
พระเยซูว่าไม่ได้เป็นบุตรของพระเจ้า ดังจะเห็นได้จากข้อพระคัมภีร์ ดังนี

พวกที่ควบคุมตัวพระเยซูพากันเยาะเย้ยและทุบตีพระองค์ พวกเขาเอาผ้ามา 
ปิดตาพระองค์และถามว่า ทายดูซิว่า ในเป็นคนตีแก แล้วพวกเขาก็พูดดูถูกเหยียดหยามพระองค์ 
อีกมากมาย ลูกา 22 : 63-6591

ประชาชน กับ ยอห์น
พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 ประชาชนไข้สรรพนามว่า พวกข้าพเจ้า เม่ือพูดกับ

ยอห์น
ส่วนพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย ใช้สรรพนาม พวกเรา
เห็นได้ว่าการใช้สรรพนามในพระคัมภีร์ปี1971 เน้นภาษาที่เป็นทางการและภาษา 

ที่ใช้ในยุคอดีต และมีการใช้สรรพนามพหูพจน์ที่หลากหลาย เช่น บางครั้งอาจใช้การเติม
ทั้งหลาย ท้ายคำ เช่น ข ้าพเจ้าท ั้งหลาย และ บางครั้งใช้คำว่า พวก เช่น พวกข้าพเจ้า ส่วนฉบับ 
อ่านง่ายจะใช้คำว่า พวก เติมหน้าคำเมื่อทำเป็นพหูพจน์เสมอ เช่น พวกเรา พวกคุณ

สรุป
ผลการวิเคราะห์พบว่าพระคัมภีร์ฉบับปี1971 มีแนวโน้มที่ใช้คำสรรพนามที่เป็น 

ทางการ และเป็นคำที่ใช้ในยุคอดีตเช่น ข้าพเจ้า ท่าน เจ้า ซึ่งลอดคล้องกับนโยบายการแปล 
นอกจากนี้พบว่า ปัจจัยเรื่องกาลเทศะมีผลกับการใช้สรรพนามด้วยกล่าวคือ สรรพนามนามท่ีใช้ 
เปลี่ยนจาก ท่าน เป็น เจ ้า เมื่อเป็นสถานการณ์ที่มีการดูถูก เหยียดหยาม เช่น เดียวกับท่ีฉบับ 
อ่านง่ายก็เปลี่ยนจาก คุณ เป็น แก พบว่าในพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย มีการใช้สรรพนามท่ีเป็น 
คำเรียกอาชีพด้วย คือ คำว่า อาจารย ์ และในกรณีท่ีเป็นพหูพจน์พบสรรพนามเพียงคำเดียว คือ 
คำว่า พวกเรา ในขณะที่พระคัมภีร์ฉบับปี1971 ใช้สรรพนามหลากหลายต่างกันไป

91 ศูนย์กลางการแปลโลก. 2544. พ ร ะ ค ร ิส ต ธ ร ร ม ค ัม ภ ีร ์ฉ บ ับ อ ่า น เ ข ้า ใ จ ง ่า ย ภ า ค ค ำ ส ัญ ญ า ใ ห ม ่ :

เชียงใหม่.หน้า181



ตารางที่ 4 แสดงบุรุษท่ี 1 พหูพจน์ และ บุรุษท่ี 2 พหูพจน์

ผู้พูด-ผู้ฟัง เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร ์
ฉบับปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย

หมายเหตุสถานะภาพ 
และ

ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง

1.ทูตสวรรค์-พวกผู้หญิง ซ-ญ ทูตสวรรค์-มนุษย์ ในอุโมงค์ฝังพระศพพระเยซู 
ลำฟัง

พวกท่าน “ พวกเธอ ต่างกัน
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4. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามตารางที่ 4 ในหัวข้อน้ี'พบ'ว่ามีคู่สนทนา 
เพียงคู่เดียว ได้แก่

คู่ท่ี ผู้พูด กับ ผู้ฟัง
1 ทูตสวรรค์ กับ มนุษย์ (ผู้หญิง)

ซ่ึงจัดเป็น คู่สนทนาท่ีสรรพนามผู้ฟังต่างกันเท่าน้ัน กล่าวคือ พระคัมภีร์ฉบับปี 
ค.ศ.1971 ใช้สรรพนามว่า พวกท่าน เรียกผู้หญิงเหล่านี้ ในขณะที่พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายใช้ 
สรรพนามว่า พวกเธอ เห็นได้ว่าในท่ีนี้ปัจจัยเรื่องพจน์และเพศเป็นปัจจัยหลักในการใช้สรรพนาม 
คือ พระคัมภีร์ท้ังสองฉบับใช้สรรพนามท่ีเป็นพหูพจน์เหมือนกัน คือ เติมคำว่า พวก นำหน้าคำว่า 
ท่าน และ เธอ แต่ปัจจัยที่ทำให้ใช้คำต่างกัน คือ เพศ

ในพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 คำว่า พวกท่าน ก็ใช้กับผู้ฟังที่เป็นชายด้วยดังนั้น 
การใช้คำว่า พวกท่าน จึงมิได้บ่งบอกเพศของผู้ฟัง อย่างไรก็ตามผู้วิจัยเห็นว่า การใช้ พวกท่าน 
ในที่นี้เป็นการพยายามทำให้การสนทนาเป็นทางการ และมีความเป็นภาษาที่มืยุคสมัยอดีตเพื่อให้ 
สอดคล้องกับนโยบายการแปลที่กำหนดไว้ ลำหรับพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย ใช้คำว่า พวกเธอ 
ทำให้ทราบว่าผู้ฟังเป็นผู้หญิงและเป็นภษาที่ใช้ในยุคปัจจุบันมากกว่า พวกท่าน เพราะคำว่า เธอ 
เป็นสรรพนามสุภาพท่ีใช้เรียกผู้หญิงโดยทั่วไป 92

สรุป
ปัจจัยที่สำคัญที่ทำให้พระคัมภีร์ทั้งสองฉบับใช้สรรพนามที่แตกต่างกัน คือ 

ปัจจัยเรื่องเพศและความเป็นทางการของสรรพนามที่ใช้ อันเนื่องมาจากนโยบายการแปลของ 
คณะผู้แปลที่ต่างกันด้วย

92 วราภรณ ์ แสงสด. บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การดีกษาเช้งประว้ต ิ. (วิทยานิพนธ์ ปร ิญ ญ า 
อักษรศาสตร์มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บ ัณฑ ิตว ิทยาล ัย จ ุฬาลงกรณ ์มหาวิทยาลัย, 1989. หน้า 91.



ตารางที่ 5 แสดง บุรุษท่ี 1 เอกพจน์ และ บุรุษท่ี 3 เอกพจน์

ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย ห ม าย เห ต ุ

สถานะ
และ

ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

1.ลูกา-เศคารยาห์ ซ-ซ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง “ ท่าน - เขา +

2 ลูกา- พระเย ซ (ู ทารก ) ช-ซ มนุษย์-พระเยซู การเล่าเรื่อง - พระกุมาร “ ทารก +

3.ลูกา-สิเมโอน ซ-ช มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - ท่าน - เขา +

4.ลูกา-อันนา ซ-ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - นาง - นาง +
5.ลูกา-ยอห์น ช-ช มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง ~ ท่าน - เขา +

6 .ลูกา-พระเยซ ู ช-ช มนุษย์-พระเยซู การเล่าเรื่อง - พระองค์ - พระองค์ +
7.ทูตสวรรค์-ยอห์น ช-ซ ทูตสวรรค์-มนุษย์ พูดกับเศคาริยาห์ 

ลำพัง
~ เขา “ เขา +



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร ์
ฉบับอ่านง่าย หมายเหตุ

สถานะ
และ

ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟ ัง 1 2 3 4

8.สูกา-มารีย์ ช-ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง “ เธอ/นาง - นาง +

9.สูกา-เอลิซาฌธ ซ-ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - นาง - นาง +
10.มารีย์-พระเจ้า ญ-ซ มนุษย์-พระเจ้า พูดกับทูตสวรรค์ ข้าพเจ้า พระเป็นเจ้า ดิฉัน องค์เจา 

ชีวิต
+

11.ยอห์น-พระเยซู ซ-ซ มนุษย์-พระเยซู พูดกับซาวบ้าน - พระองค์ - เขา +

12.สูกา-มาร ซ-ช มนุษย์-มาร การเล่าเรื่อง - มาร - มัน +

13.สูกา-แม่ยายของซ ี
โมน

ช-ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง “ หญิงน้ัน - นาง +

14.สูกา-สาวก ซ-ซ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - เขา - เขา +
15.สูกา-ผู้ชายชาวบ้าน ซ-ซ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - เขา - เขา . +



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย หมายเหตุ

สถานะ
และ

ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

16. ฟาริสี-หญิงคนบาป ซ-ญ มนุษย์-มนุษย์ คิดในใจ - นาง - นาง +
17.สูกา-หญิงซาวบ้าน ซ-ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - นาง - นาง +
1 ย.'ฟาริสี-พระเยซู ซ-ช มนุษย์-พระเยซู คิดในใจ - ท่าน “ เขา +

19.พระเยซู-หญิงคนบาป ช-ญ มนุษย์-มนุษย์ พูดกับฟาริสิ “ นาง ~ เธอ +

20.สูกา-หญิงตกเลือด ช-ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - เขา “ นาง +

21.ชายจากบ้านนาย 
ธรรมศาลา-พระเยซู

ช-ช มนุษย์-พระเยซู พูดกับไยรัส “ ท่านอาจารย์ “ อาจารย์ +

22.สูกา-ผี ซ-ซ มนุษย์-วิญญาณ การเล่าเรื่อง “ เขา/มัน " มัน +

23.สูกา-เด็กหญิง ช-ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - เขา - เธอ +
CO๐5



ผู้ส่งสาร-ผู้รับสาร เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย

หมายเหตุ

สถานะ
และ

ความสัมพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ฟัง ผู้พูด ผู้ฟัง 1 2 3 4

24.พระเจ้า-พระเยซู ซ-ช พ่อ-ลูก พูดกับสาวกของพระ 
เยซู

เรา ท่าน เรา เขา +~

25.ซายคนหน่ึง-ผี ช-ช มนุษย์-วิญญาณ พูดกับพระเยซู “ ผี - มัน +

26.มารธา-มารีย์ ญ-
ญ

มนุษย์-มนุษย์ 
พี่สาว-น้องสาว

พูดกับพระเยซู ข้าพระองค์ เขา ดิฉัน เธอ +

27.พระเยชู- มา'รีย์ ซ-ญ พระเยซู- มนุษย์ พูดกับมารธา - เธอ - เธอ +
28.สูกา-เศรษฐี ช-ซ มนุษย์-มนุษย์ เศรษฐีคิดในใจ “ เรา “ ฉัน +

29.พระเยชู-พระเจ้า ช-ซ ลูก-พ่อ พูดกับสาวก - พระองค์ - พระองค์ -----
+

30.สาวก-ยูดาส ซ-ช มนุษย์-มนุษย์ พูดกับพระเยซู " เขา ~ มัน +



88

5. การวิเคราะ'พการใช้สรรพนามตารางที 5 พบข้อมูลเฉพาะสรรพนามที
ต่างกัน ดังน้ี

5.1 กลุ่มทีใช้สรรพนามต่างกัน แบ่งเป็น 2 กลุ่มย่อย ดังต่อไปน้ี 

กลุ่มท่ีสรรพนามต่างกันท้ังผู้พูดและผู้ที,อ้างถึง คิดเป็น6.66%ได้แก่

คู่ที ผู้พูด อ้างถึง ผู้ทีอ้างถึง
<=* «T %> <=ร1 มารย่ อางถัง พระเจ้า

ร/ C&. O'2 มารธา อางถัง มารย่

มารีย ์ กับ พระเจ้า
พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 ใช้สรรพนาม ข้าพเจ้า ส่วนพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย 

ใช้ ดิฉัน ในช้อนี้ ปัจจัยเรื่องเพศเป็นปัจจัยสำคัญที่ทำให้สรรพนามที่ใช้ต่างกัน การใช้ ข ้าพเจ ้า 
ในท่ีนี้ไม่ได้บ่งบอกเพศของผู้พูด ต่างกับ ดิฉัน ซ่ึงเป็นคำสรรพนามท่ีใช้สำหรับผู้หญิง ส่วนคำว่า 
พระเป็นเจ้า และ องค์เจ ้าชีวิต มีความหมายเหมือนกัน คือ พระเจ้า ซึ่งคำว่า องค์เจ้าชีวิตนี้ม ี
เพียงพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายเท่านั้นที่ใช้ การใช้ ข ้าพเจ้า ของมารีย์ ทำให้การสนทนาเป็นทางการ 
กว่าเนื่องจากคำว่า ข้าพเจ้า เป็นคำที่เป็นภาษาเขียนที่เป็นทางการ ขณะท่ี คำว่า ดิฉัน เป็น
คำที่ใช้ในชีวิตป่ระจำวันในปัจจุบัน ซึ่งการใช้ที่แตกต่างกันนี้ ก็เนื่องมาจาก วัตถประสงค์ของ 
คณะผู้แปลที่ต่างกัน

มารธา กับ มารึย์
เซ่นเดียวกัน ที่ปัจจัยเรื่องเพศมีอิทธิพลกับการใช้สรรพนามของพระคัมภีร  ์

ฉบับอ่านง่าย เพราะใช้คำว่า ดิฉัน และ เธอ ท่ีบ่งบอกเพศของคู่สนทนาชัดเจน ใน ขณะท่ีฉบับ 
ปี ค.ศ.1971 ใช้คำที่เป็นกลางมิได้บ่งบอกเพศ คือ ข้าพระองค์ และ เขา ซึ่งเป็นคำที่ใช้ในยุคลมัย 
อดีตทั้งคู่ต่างกับ ดิฉัน และ เธอ ที่เป็นคำในยุคปัจจุบัน
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กลุ่มที่สรรพนามต่างกันเฉพาะผู้อ้างถึง คิดเป็น 60%

ft/ ft/ /=* ft//=i ft/ /ะรคท ผพด อางถัง ผทอ้างถังนิ <น <น่ *=* (T1 ลูกา อ่างถัง เศคารยาหํ
2/ *3 พระเยซู2 ลูกา อ่างถัง

3 ลูกา อ้างถึง สิเมโอน
«r4 ลู'กา อ่างถัง ยอหน

2/ «35 ยอหน อ่างถัง พระเยซู
V /36 ลูกา อ่างถัง มาร

7 ลูกา อ้างถึง แม่ยายของชีโมน
8 ฟาริสี อ้างถึง พระเยซู
9 พระเยซู อ้างถึง หญิงคนบาป
10 สู'กา อ่างถัง หญิงตกเลอด
11 1/ชายจากปัานนายธรรมคาลา อ่างถัง พระเยซู
12 2/ *3 CS /=*ลูกา อ่างถัง เดกหญิง
13 พระเจ้า อ้างถึง พระเยซู
14 <3 /3ชายคนหนัง อ่างถัง ผ
15 ลกา อ่างถัง เศรษวิขํ
16 สาวก อ้างถึง ยดาล«น

ลูกา พูดถึง เศคาริยาห ์ สิเมโอน และยอห์น
พระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971ใ,ซ้ ท่าน ต่างกับฉบับอ่านง่ายที่ใช้ เขา เห็นได้ว่าการ 

ใช้ ท่าน นี้เป็นการยกย่องมากกว่า เขา และพบการใช้ ท่าน ค่อน'ช้างสม่ําเสมอ การใช้สรรพนามท่ี 
ต่างกันในข้อนี้ทำให้ภาพที่ผู้อ่านได้รับนั้นแตกต่างกันคือ เมื่อใช้ ท่าน จะดูมีสถานะที่สูง แต่การใช้ 
เขา นั้นทำให้เห็นว่าทั้งสามคนนี้เป็น.พียงบุคคลธรรมดาซึ่งก็เป็นไปตามนโยบายในการแปลของ 
ทั้งลองคณะที่ต่างกัน กล่าวคือ ฉบับ1971 ตั้งใจให้การสนทนามีความเป็นทางการ ดังน้ันเราจึง 
พบการใช้สรรพนาม ท่าน ในเกือบทุกกรณี ต่างกับนโยบายของฉบับอ่านง่ายซึ่งผู้แปลตั้งใจให้ใช้ 
คำสรรพนามที่ใช้กันในชีวิตประจำวันในปัจจุบันเพื่อสื่อถึงความไม่เป็นทางการของการสื่อสาร 
ซึ่งการใช้ เขา ก็มีความเหมาะสมและสอดคล้องกับวัตถุประสงคํในการแปลได้เป็นอย่างดี
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สาวก พูดถึง ยูดาส
ข้อที่น่าสังเกต คือ ในขณะทีฉบับปี ค.ศ.1971 เรียกว่า เขา ซึงเป็นคำสรรพนามท 

ใช้เรียกคนท่ัวไป ไม่บ่งบอกเพศ หรือ ทัศนคติของผู้พูดแต่อย่างไร พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายเรียก 
ยูดาส ว่า มัน ซึ่งเป็นการแสดงถึงสถานะภาพที่ตํ่ากว่าผู้พูดเป็นอย่างมากและเป็นคำเรียกทีแฝง 
ด้วยอารมณ์โกรธหรือดูถูกด้วย จากการคืกษาพบว่าในสถานการณ์นี เป็นตอนที่พวกสาวกกำลัง 
โกรธท่ียูดาสหักหลังพระเยซู ผู้วิจัยมีความเห็นว่าการใช้ มน ในท่ีนี้ เป็นคำที่ใช้ในภาษาพูดและ 
ให้ภาพการโกรธที่ชัดเจนอย่างมาก เห็นได้ว่าการใช้สรรพนาม เขา ในฉบับปี ค.ศ.1971 ซ่ึงเป็นคำ 
ที่มิได้แสดงอารมณ์นี้ ซึ่งเป็นการรักษารูปแบบภาษาให้เป็นภาษาเขียนที่คงความเป็นทางการไว้
ลอดคล้องกับนโยบายการแปล เราจะเห็นได้ว่าเม่ือใช้สรรพนาม มัน ซึ่งแสดงอารมณ์โกรธในฉบับ 
อ่านง่ายนั้น ทำให้สถานการณ์ลดความเป็นทางการและดูเป็นภาษาพูดในชีวิตจริงมากขึ้น ซ่ึงก็
เป็นไปตามนโยบายของผู้แปลนั้นเอง

5.2 กลุ่มที่เหมือนกันทั่งผู้พ ูดและผู้ท ี่อ้างถึง คิดเป็น 33.33% ได้แก่

คู่ท่ี ผู้พูด อ้างถึง ผู้ที่อ้างถึง
1 ลูกา อ้างถึง อันนา
2 ลูกา อ้างถึง พระเยซู
3 ทูตสวรรค์ อ้างถึง ยอหัน
4 ลูกา อ้างถึง เอลิชาเบธ
5 ลูกา อ้างถึง สาวก
6 ลูกา อ้างถึง ผู้ชายชาวบ้าน
7 ฟาริสี อ้างถึง หญิงคนบาป
8 ลูกา อ้างถึง หญิงชาวบ้าน
9 พระเยซู อ้างถึง มารีย์
10 พระเยซู อ้างถึง พระเจ้า

ล ูกาและฟาริส ิ พูดถึง ผู้หญิง
จากข้อมูลพบว่า มีการใช้คำว่า นาง ในพระคัมภีร์ท้ังสองฉบับ ซ่ึงแสดงให้เห็นว่า 

ปัจจัยเรองเพศ เป็นปัจจัยหลัก ท่ีทำให้ใช้สรรพนามเหมือนกัน ในส่วนของผู้วิจัยมีความเห็นว่า 
การใช้สรรพนาม คำว่า นาง น้ี มีความเป็นภาษาในอดีตอยู่ เนื่องจากเรามักพบคำนี้ใน
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วรรณกรรมต่าง  ๆ แต่ไม1พบในการพูดในชีวิตประจำวัน การทีพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายใช้
คำสรรพนามนีเป็นการใช้ที่ไม่สอดคล้องกับภาษาโดยรวมของบทแปล เนองจากสรรพนามคำ 
อ่ืน  ๆ ท่ีใช้’[นฉบับนี้เป็นภาษายุคปัจจุบัน เซ่น ผม คุณ ดิฉัน ฉะนันการเรียกบุรุษที 3 ว่า นาง 
จึงแตกต่างจากสรรพนามโดยรวม ต่างกับการใช้ นาง ในพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 เนืองจาก 
คณะผู้แปลมุ่งให้สรรพนามที่ใช้โดยรวมนั้นมีเป็นภาษาเขียนที่เป็นทางการและฟ้นภาษายุศอดีต 
เซ่น ข้าฯ ข้าพเจ้า เรา เจ้า การใช้ นาง จึงดูมีความสอดคล้องกับนโยบายการแปลมากกว่า

พระเยซู พูดถึง พระเจ้า
จากตารางพบว่า สรรพนาม พระองค์ ที่เป็นราชาคัพท์นี้จะใช้เมื่ออ้างถึง พระเจ้า 

ซึ่งพระคัมภีร์ทั้งลองฉบับมีการใช้คำราชาคัพท์กับพระเจ้าเหมือนกัน การใช้ พระองค์ ใน ท่ีน้ี'จึงมี 
ความเหมาะสมอย่างยิ่ง สำหรับพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่าย พระเจ้า เป็นผู้เดียวที่ใช้คำราชาศัพท์
ต่าง  ๆ เมื่อมีการพูดถึงจึงทำให้ผู้อ่านเห็นถึงสถานะของพระเจ้าที่สูงกว่าคนธรรมดาได้อย่างชัดเจน 
เพราะแม้แต่พระเยซูก็ยังใช้คำนามและกริยาที่เป็นคำสามัญมิใช่ราชาศัพท์ ซึ่งเราพบว่าในภาษา 
ไทยน้ัน การใช้ราชาศัพท์เป็นการแสดงระดับชั้นที่ไม่เท่ากันของบุคคลต่าง  ๆ โดยพบว่ามีการใช้ 
ราชาศัพท์มาตั้งแต่สมัยสุโขทัยโดยคำว่า พระองค์ น้ี เร่ิมด้นใช้กับพระพุทธเจ้าก่อน ต่อมาจึงใช้ 
ก ับกษัตริย ์93 ซึ่งเม่ือต้องเลือกสรรพนามท่ีใช้กับผู้ที่สูงสุด คือ พระเจ้า แล้วคำว่า พระองค์ ก็นับ 
ว่าเป็นคำที่เหมาะสมมากที่สุด

ลูกา พูดถึง สาวกและชายชาวบ้าน
จากตารางพบว่าพระคัมภีร์ทั้งสองใช้คำว่า เขา ซึ่งมีความเหมาะสมเนื่องจากเป็น 

สรรพนามที่สามารถใช้ได้กับบุรุษที่ 3 ทั่วไปทั้งเอกพจน์และพหูพจน์และเป็นได้ทั้งภาษาพูดและ 
ภาษาเขียน เมื่อลูกาใช้เรียกสาวกและชาวบ้านที่เป็นคนธรรมดาก็มีความเหมาะลม

พระเยซู พูดถึง มารีย์
การใช้ เธอ ในท่ีน้ีทำใหเ้ราเห็นไดว้่าปัจจัยทีท่ำให้การใช้สรรพนามเหมือนกันคือ 

เร่ืองเพศ เม่ือพระเยซูในพระคัมภีร์ท้ังสองฉบับใช้สรรพนาม เธอ นี้ก็มีความเหมาะสมเพราะคำว่า

93 วราภรณ์ แลงสด. บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษ'นๆ!งประวิด. (วิทยานิพนธ์ปริญญา 
อักษรศาสตร์มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 1989
หน้า 103
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เธอ ถือเป็นคำสุภาพใช้กับบุรุษที่ 3 และเป็นภาษาที่ใช้ทังในอดีตและปัจจุบันจึงเป็นการสอดคล้อง 
กับนโยบายการแปลของทั้งสองคณะ

สรุป
ในตารางที่ 5 น้ี พระคัมภีfฉบับปี1971 มีการใช้สรรพนามเป็นทางการ เช่น การใช้ 

เรา ท่าน เสมอโดยที่ปัจจัยเรื่องกาลเทศะหรอทัศนคติไม่มีบทบาทในการใช้สรรพนาม แต่ก็พบว่า 
ปัจจัยเรื่องเพศมีบทบาทในการใช้สรรพนามด้วย กล่าวคือ มีการใช้สรรพนามสำหรับเพศหญิงใน 
บางครั้ง ล่วนในพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายนั้นพบว่านอกจากสรรพนามที่ใช้จะเป็นสรรพนามที่ใช้ใน 
ยุคปัจจุบันแล้ว ปัจจัยในเรื่องทัศคติก็มีบทบาทในการใช้สรรพนามด้วย เช่น เม่ือมีอารมณ์โกรธ 
สรรพนามที่ใช้ก็แสดงอารมณ์นั้นด้วย อย่างใรก็ตามการที่พระคัมภีร์ทั้งสองฉบับมี การใช้สรรพนาม 
ที่ต่างกันนี้ก็เนื่องมาจากนโยบายการแปลที่มุ่งให้ความสำคัญในเรื่องที่ต่างกันนั่นเอง



ตารางท ี่ 6  แ ส ด ง บ ุร ุษ ท ี่ 1 เอ ก พ จ น ์ แ ล ะ  บ ุร ุษ ท ี่ 3  พ ห ูพ จ น ์

ผู้ส่งสาร-ผู้ที่อ้างถึง เพศ
สถานการณ์

พระคัมภีร์ฉบับ 
ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย หมายเหตุ

สถานะภาพ 
และ

ความส์มพันธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ที่อ้างถึง ผู้พูด ผู้ท่ีอ้างถึง 1 2 3 4

1.ลูกา-เศคาริยาห์และ 
เอลิซาเบธ

ซ-ซ/ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - เขาท้ังสอง - พวกเขา +

2. สูกา- คนเลี้ยงแกะ ช-ช มนุษย์- มนุษย์ การเล่าเรื่อง - เขา - พวกเขา + .
3.ลูกา-โยเซฟกับมารีย์ ช-ซ/ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - เขาท้ังสอง - พวกเขา + -
4.ลูกา-ซาวบ้าน ช-ซ/ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - เขา/เขาทั้งหลาย - พวกเขา +
5.ลูกา-ผี ซ-ซ มนุษย์-วิญญาณ การเล่าเรื่อง - มัน - พวกมัน +
6.พระเยซู-ประชาซน ซ-ซ/ญ พระเยซู-มนุษย์ พูดกับสาวก - เขา - พวกเขา +
7.พระเยซู-ธรรมจารย์ ซ-ซ พระเยซู-มนุษย์ พูดกับประซาซน - เขา/เขาทั้งหลาย - พวกเขา +
8.สูกา-พวกผู้หญิง ช-ญ มนุษย์-มนุษย์ การเล่าเรื่อง - เขา - พวกนาง +
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6. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามตารางที่ 6 

กลุ่มที่ใช้สรรพนามต่างก้นเฉพาะผู้ที่อ้างถึง คิดเป็น 100%

ค ,ู ท ี่ ผู้พูด อ้างถึง ผู้ที่อ้างถึง
1 ลูกา อ้างถึง เศคารืยาห์ก้บเอลิชาเบธ

ร/

2 ลูกา อ่างถัง คนเลิยงแกะ
3 ลูกา อ้างถึง โยเซฟกับมารืย์

ร / -ะร ร /4 ลูกา อ่างถัง ชาวบัาน
ร / 'ะร5 ลูกา อ่างถัง พวกผู้หญง

6 ลูกา อ่างถัง ผ
7 พระเยซู อ้างถึง ประซาซน

ร / <=ร8 พระเยซู อ่างถัง ธรรมาจารย

พบว่าในข้อมูล หัวข้อนี้พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายนั้น ใช้สรรพนามค่อนข้าง
สมํ่าเสมอ คือ ซ่ึงทำให้สรรพนามแทนบุรุษท่ี 3 เป็นพหูพจน์โดยการเติม พวก ไว้นำหน้าทุกข้อ เซ่น 
พวกเขา พวกนาง พวกม้น ในขณะท่ีพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 มีคำสรรพนามที่ใข้หลากหลาย 
กว่า ได้แก่ คำว่า เขา เขาที่งสอง เขาที่งหลาย มีน ซ่ึงการใช้ในท่ีน้ีไม'มีการกำหนดแน่นอนว่า 
ใช้ คำใด เม่ือไร แต่มีข้อหน่ึงท่ีน่าสังเกต คือ เมื่อลูกาพูดถึงผี ในพระคัมภีร์ท้ังลองฉบับใช้สรรพ 
นาม มีน แทนเหมือนก้น โดยพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 ใช้ มีน และพระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายใช้ 
พวกมีน

ผู้วิจัยเห็นว่าการใช้สรรพนาม มีน นีมีความเหมาะสมเนื่องจากเป็นคำที่ใช้เรืยก 
แทนผู้น้อยหรือแม้แต่ผู้ที่ทำผิด ใช้ได้เม่ือผู้พูดแสดงอารมณ์โกรธ หรือเมื่อพูดถึงคัตรู 94 ในท่ีน้ีพวก 
วิญญาณชั่วหรือผีก็นับว่าเป็นทั้งผู้น้อย ผู้ที,ทำผิดเพราะทำความเดือดร้อนให้ผู้อื่น และก็นับว่าเป็น 
คัตรูก้บพระเจ้าและครืสเตียนด้วย ฉะนันการใช้สรรพนาม มีน ของลูกาผู้ที่เป็นคริสเตียนเมื่ออ้างถึง 
ผีนั้นก็มีความเหมาะลม

94 ว ร าภ ร ณ ์ แสงสด. บ ุร ุษ ส ร ร พ น าม ใ น ภ าษ าไ ท ย  : ก าร ศ ึก ษ า เช ้ง ป ร ะ ว ้ต ิ.  (ว ิทยาน ิพนธ ์ ป ร ิญ ญ า
อ ้กษ•รศาสตร์มหาบ ัณฑ ิต ภาค'ว ิฃาภาษา'โทย บ ัณ ฑ ิต ว ิท ยาล ้ย  จ ุฬ าล งก รณ ์ม ห าว ิท ยาล ัย  1 1989
หน้า 11 5-11 9



การใช้สรรพนามในหัวข้อนี พระคัมภีร์ฉบับอ่านง่ายใช้สรรพนามV ..สดงถึง 
ความเป็นพหูพจน์ คือ ใช้คำว่า พวก นำหน้าสรรพนามอืน ในขณะทีพระคัมภีร์ฉบับปิ ค.ศ.1971 
มีคำสรรพนามที่ใช้แสดงความเป็นพหูพจน์ที่หลากหลายกว่า



ตารางท ี่ 7  แ ส ด ง บ ุร ุษ ท ี่ 1 พ ห ูพ จ น ์ แ ล ะ  บ ุร ุษ ท ี่ 3  เอ ก พ จ น ์

ผู้ส่งสาร-ผู้ท่ีอ้างถึง
เพศ

สถานการณ์
พระคัมภีร์ฉบับ 

ปี ค.ศ.1971

พระคัมภีร์ 
ฉบับอ่านง่าย หมายเหตุ

สถานะภาพ 
และ

ความส์มทํเนธ์

กาลเทศะ ผู้พูด ผู้ท่ีอ้างถึง ผู้พูด ผู้ท่ีอ้างถึง 1 2 3 ง

1 .ประซาชน-พระเยซู ช/ญ-ซ มนุษย์-พระเยซู พูดถึงทันในกลุ่ม ~ ท่าน - เขา +
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7. การวิเคราะห์การใช้สรรพนามตารางที่ 7

กลุ่มที่ต่างกันเฉพาะผู้ที่อ้างถึง ค ิดเป ็น100% ได้แก่

คู่ท่ี ax ax *=ร ax<* ax «รผู้พูด อ้างถง ผู้ทอ้างถง
1 ประชาชน อ้างถึง พระเยซู

พบว่าพระคัมภีfฉบับปี ค.ศ.1971 ใช้สรรพนาม ท่าน สำหรับพระคัมภีร์ฉบับ 
อ่านง่ายใช้ สรรพนาม เขา เนื่องมาจากนโยบายและการที่ผู้แปล มีวินิจฉัยที่ต่างกันในการแปล 
เราเห็นได้ว่าพระคัมภีร์ฉบับปี ค.ศ.1971 มีการใช้สรรพนามที่แสดงความเป็นทางการอย่าง 
สมํ่าเสมอตลอดทั้งพระคัมภีร์ การใช้ ท่าน ในช้อนี้ก็เช่นเดียวกันที่เป็นการแสดงความเป็นภาษา 
เขียนที่เป็นทางการรวมถึงเป็นการแสดงทัศคติให้ประชาชนนั้นแสดงความเคารพยกย่องพระเยซู 
ด้วยส่วนการใช้สรรพนาม เขา ในฉบับอ่านง่ายนั้นก็เป็นการตัดสินใจใช้เพื่อทำให้ภาษามีความเป็น 
ภาษาที่ไม่เป็นทางการตามนโยบายการแปลของฉบับอ่านง่ายนั่นเอง รวมถึงเป็นการแสดงทัศนคติ 
ที่ประชาชนเองมองพระเยซูว่าเป็นมนุษย์คนหนึ่งด้วยเนื่องจากคำว่า เขา เป็นสรรพนามที,ใช้เรียก 
คนทั่วไปไม่ได้แสดงความเคารพยกย่องเช่น คำว่า ท่าน แต่อย่างไร

สรุป
พระคัมภีร์ทั้งลองนี้ใช้สรรพนามที่แสดงความเป็นทางการต่างกันเนื่องมาจาก 

วัตถปุระสงค์ในการแปลที่ต่างกัน
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